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BEKES, BOLDOG KARACSONNYT!

MERRY CHRISTMAS!



KELLEMES KARACSONYT
ts BoLpog Uy EVET
KIVANUNK MINDEN
OLVASONKNAK!

MERRY CHRISTMAS
AND HAPPY NEW YEAR!

ADY ENDRE
KIS KARACSONY! ENEK

Tegnap harangoztak,
Holnap harangoznak,
Holnaputan az angyalok
Gyémant-havat hoznak.

Szeretném az Istent
Nagyosan dicsérni,

De én meg kisfil vagyok,
Csak most kezdek élni.

Isten-dicséretre
Mégiscsak kiallok,

De boldogok a pasztorok
S a harom kiralyok.

En is mennék, mennék,
Enekelni mennék,

Nagyok kozott kis Jézusért
Minden szépet tennék.

Uj csizmam a sarban
Szazszor bepiszkolnam,
Csak az Urnak szerelmemet
Szépen igazolnam.

(Igy dudolgattam én
Gyermek-hittel, batran,

1883
Csuf karacsonyan.)




Karoly FERENCZY
(1862, Vienna - 1917, Budapest)

It was not before completing his law studies and graduating from
the College of Economy that Ferenczy took up painting, primari-
ly as a result of his future wife's influence. After travelling in Italy,
he began studying at the Julian Academy in Paris in 1887. In 1889
be moved to Szentendre, a small town near Budapest, and paint-
ed in naturalistic style showing the influence of Bastien-Lepage.
Between 1893 and 1896 he lived in Munich with his family.
There he joined the circle of Simon Holldsy, with whom he
moved to Nagybanya in 1896 and became the leading figure of
the artist colony established in that small Transylvanian town. Of
the Nagybdnya painters representing plein-air painting, he was
the first to have great success when in 1903 his paintings were
exhibited in Budapest. After 1906 he moved to Budapest and
became a professor a the School of Drawing - the predecessor
of the College of Fine Arts, spending only the summers at
Nagybanya. During his last creative period he mostly painted
decorative pictures of nudes.

U AN W N —

. Evening in March

. Portrait of Béni Ferenczy

. Morning Sunshine

. Sermon on the Mountain

. Boys Throwing Pebbles into the River



Kédroly FERENCZY:

IN FRONT OF THE POSTERS
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Washington DC Georgetown Egyetemen
diplomdkat a kulligyi szolgalat tudomanya
szakon. Karrier diplomata palyafutasat
Budapesten a Kuligyminisztériumban USA
referensként kezdte, onnan pedig visszakerdlt
Washingtonba, ahol 1997 és 2002 kozott a
Magyar Koztarsasdg Nagykovetségén dolgozott

kilpolitika elemz&ként. Utdna Budapesten

folytatta a  Klltgyminisztérium  Amerikai
F8osztalyanak igazgatohelyettesként.
Nagykdveti  megbizdlevelét — Ausztrélidban

szeptember végén, nalunk Uj—ZéIandban pedig
december 5-én adta at.

Mikulds nap elSestjén ismerkedhettek meg a
wellingtoni magyarok Csaba Gaéborral és
feleségével, Edittel. El6z&leg Aucklandba, utdna
pedig Christchurchbe és Dunedinbe latogattak el
kedves vendégeink, igy dttekinté benyomast
szerezhettek Uj—ZéIand fébb  varosairdl és
magyarjairdl.  Wellingtonban kifejezetten Ugy
éreztlk magunkat, mint a kisgyerek, aki kitette a
szépen kipucolt csizmdjat az ablakba, és lam,
virgdcsot nem is hozott a Mikulés, kizardlag
,minden jét”.

Csaba Gaborban ugyanis nem csupan egy tanult
és tapasztalt szakértét nyertlink, hanem nyitott,
energetikus, és magabiztos embert, aki nem fog
megfeledkezni Uj—ZéIandréI, mitdbb aktivan
képviselni fogja érdekeinket. Szerencsések
vagyunk, mert nem konny( a feladat, és az (j
nagykdvetlnk erre a tényre nemcsak rdérzett,
hanem vallalja. Tulajdonképpen otthon sokan
azt hiszik, hogy e térség megbizatasaval konnyU
dolga van a megbizottnak, tudniillik a vildg
legnyugodtabb részérdél van szé. Miért is lenne
ez masképp, amikor addig nem foghatjuk fel,
hogy a masiknak milyen, mig nem jartunk a
cipéjében.

ol j6n ez nekink, amikor keresstk helylnket,
amikor ott tartunk, hogy belefiradtunk az
identitassal kapcsolatos probalkozésainkba. Es
féleg, amikor szégyent hoznak hovatarto-
zasunkra egyes ,magyar turistak”. Jol jon ez a kis
friss szell§, akarmennyire f(j is a szél Uj—ZéIand

févérosaban. m )
Szentirmay Klara

KULONLEGES AJANDEK
A MIKULASTOLI

Téliink fligg minden, csak akarjuk!
- Széchenyi Istvan

Friss szell§ érkezett otthonrdl térségiinkbe,
Csaba Gébor nagykovet személyében.

| 968-ban sziletett Gyulan. Igen mivelt, tobb
nyelven beszél csalddos diplomataként érkezett Canberraba. A
Budapest Kdzgazdasdgtudomanyi Egyetemen, majd a nevezetes
szerzett

Masters

Majthényi Fléra
MiI A HAZA?

“Edes anya, édes apa!

Mondjatok csak, mi a haza?

Tan e haz, amelyben vagyunk?

Amelyben mindnyéjan lakunk:
Ez a haza?"

"Nem, gyermekem, ez csak hazunk,
De amit itt kordl latunk,
Merre foldeink teriilnek,
Merre kertjeink fekisznek:
Ez a haza!

Minden, amit a szem belat,

Itt e fold, mely kenyeret ad,

E folyok tele halakkal,

E szél6hegyek falvakkal:
Ez a haza!

Amerre a hegylanc kéklik,

Merre a berek sotétlik,

Merre a réna kanyarul,

Melyre a kék ég leborul:
Ez a haza!

Hol egykor 8seink laktak,

Itt csataztak, itt mulattak,

Ahol a hatart 6k szabtak

S orokségll reank hagytak:
Ez a haza!

Ahol csontjaink porladnak

S mindig a féldben maradnak,

Ahova bennilinket tesznek,

Mid6n egyszer eltemetnek:
Ez a haza!

Ez a fold, mely draga nekink,

Melyet legjobban szeretink,

Ahové, barmerre jarunk,

Mindig vissza-visszavagyunk:
Ez a haza!"

SrPeciaL GIFT
FROM ST NICHOLAS

Everything depends on us, we must simply want it!
- Istvan Széchenyi

A refreshing breeze has arrived to our region in the person of Ambassador
Gébor Csaba, our new Hungarian Ambassador. Ambassador Csaba was
born in Gyula in 1968. He is a well-educated career diplomat, who speaks
several languages. He came to Canberra with his wife and two young chil-
dren. Essential facts about the man include that he completed two Masters
Qualifications, the first at the Budapest University of Economic Sciences, the

second at the renowned Georgetown University in
Washington DC in the Science of Foreign Services. He
began his career in diplomacy as the USA desk officer
at the Ministry of Foreign Affairs in Budapest, returning
to Washington DC to work as foreign policy analyst at
the Hungarian Embassy from 1997 until 2002.
Afterwards he took up the position of deputy director
of the Department for the Americas back at the
Foreign Ministry in Budapest. Ambassador Csaba pre-
sented his credentials in Australia in late September,
and then on 5 December here in New Zealand.

[t was on the eve of St Nicholas Day - when
Hungarian children put their freshly polished shoes
on the window sill for Mikulds - that Wellington
Hungarians had the opportunity to meet the new
Ambassador and his wife, Edit.
guests visited Auckland, and afterwards Christchurch

Beforehand our

and Dunedin, giving them a good overall impression
of the country’s main centres and Hungarians here.
We in Wellington felt quite like children who had put
out our polished boots on the window sill for St
Nicholas: lo and behold, this year St Nick didn’t bring
any sticks, only “goodies” to fill our boots!

... In Gabor Csaba we have not just a well-educated
and experienced professional, but an open, energetic
and self-assured individual, who we can tell, will not
forget about New Zealand, and who, what's more,
will actively represent our interests. We are lucky,
because his task is not easy, and not only was he quick
to develop a sense of this, but he has taken on the
challenge enthusiastically. The reality is that back
home many believe that representing Hungary in this
part of the world — the most peaceful region on earth
—is a piece of cake. The truth is we ought not expect
any different, when experience tells us you can't fully
appreciate a situation, until you have walked in the
shoes of the other.

It is timely for us, especially when we have been try-
ing to find our place, and have pretty much exhaust-
ed ourselves in striving to keep our identity alive. And
especially now, with the occasional Hungarian tourist
bringing shame on our origins... This refreshing
breeze comes at a good time, no matter how windy
it gets in New Zealand'’s capital city! m

Klara Szentirmay
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kor

ARPAD-HAZI
. | SZENT ERZSEBET

(1207-1231)

A 800 éve szilletett Arpad-hézi kiralylany, a
kés&bbi Szent Erzsébet a tiringiai Eisenach
varosa melletti, 400 m magas sziklara épult
zordon Wartburg vdraban toltdtte rovid
életének javat.

Erzsébet (1207-1231) Il. Andras kirdlyunk és a
meggyilkolt meréniai Gertrdd lanyaként
Sarospatakon szlletett. A kor szokésainak
megfeleléen nagyon koran, mar 4 éves
koraban eljegyezték Thiringia leend gréfjaval,
Lajossal, és elkildték Creuzburg varaba, hogy
egyUtt nevelkedjen hét évvel id&sebb jovendd-
belijével. A kis Erzsébet josagaval és ked-
vességével hamarosan megnyerte a var népét,
és Lajos szivbdl megszerette. Zsdfia hercegnd
azonban egyre kevésbé tudta elviselni a ledny
temperamentumos és szenvedélyes ter-
mészetét. Erzsébet példaul minden kortdncnal
jobban szerette a vad lovaglast, teljesen egyen-
rangt tarsként bant a legegyszeribb,
legszegényebb gyermekekkel is. Ha Lajos
védelmébe nem veszi és a hdzassaggal meg
nem szilarditjia helyét a varban, valdszindleg
hamarosan hazakerdilt volna.

Erzsébet és Lajos hazassaga legenddsan szép
és boldog volt. Tizennégy évesen ,szlizessége
gradicsardl bdlcsen és artatlanul épett a
hazassagba, mert az atyai parancs slrgette".
Azonban Erzsébetet férjéhez sokkal erésebb
kotelék flizte, mint az atyai parancs. Kolcsdénds
hitvestarsi szerelmik példa minden kor ifju
hazasai szamara. A krénikds megemlitette,
hogy Erzsébet, férjét hazavarva messzire elébe
lovagolt és viharos orommel Udvozolték
egymast.  EgyUtt éltek Wartburgban és
Neuenburgban is.

A szentéletli asszony legbensébb titka és egyik
legvonzdbb  tulajdonsaga, hogy tokéletes
Osszhangot tudott teremteni az Isten és a férje
iranti szeretet kozott. A var alatt nagy hazat
épittetett, ahova a zardndokokat és koldusokat
befogadta, a betegeket dpolta. Olyan kedves
és gondoskodd volt hozzdjuk, hogy anyjuknak
érezték  és  szdlitottak 8t Lajos

jotékonykodasaban is egyitt érzett feleségével
és tdmogatta &t. A legenda szerint a valldsos,
jotékonysagardl hires Erzsébetnek férje csalad-
ja megtiltotta, hogy alamizsnat vigyen a
szegényeknek az 1225-6s nagy éhinség idején.
Amikor egy hideg novemberen kenyérrel teli
koténnyel osont ki a varbdl, a férje kérdére
vonta. A kenyér hirtelen friss piros rézsakka
véltozott. Es a csoda hatésdra Lajos a partjara
allt. ..

A tovabbiakban az & jévahagyasaval ,fosztotta
ki' Erzsébet a varat, hogy segithessen az
€hezdkon.

A szentfoldi hadjaratban Lajos életét vesztette,
és ettél kezdve Erzsébet szamara mar nem
jelentett otthont az udvar. Gyermekeivel
egyltt el kellett hagynia a varat. Sokat
nélkilozott, de béketlréssel viselte megalaz-
tatdsait. Akikkel kordbban jét tett — latva
megvaltozott helyzetét — sokszor glinyoltdk,
elkergették gyermekeivel egyditt.

Ogy érezte, elérte az evangéliumi
szegénységet, s igazan Assisi szent Ferenc és
szent Klara nyoman jarhat. Az & lelkiségliket
élte a ferences harmad rend tagjaként.
Szegénységére jellemz8 a kovetkezd eset.
Tortént, hogy Magyarorszagrél kildottség
érkezett Erzsébethez, aki szerény oltdzékben
gyapjut fonva fogadta az elSkel6ségeket. ,Soha
kirdlyldanyt ilyen ruhaban és ilyen hitvany
gyapjut fonni még nem lattam!" - kidltott fel a
kildottség egyik gréf tagja.

Erzsébet a szolgdld szeretethez az imabdl
kapta az erét. Imadsag kdzben gyakran Iattak

ragyogni arcat. Ozvegyi javaibdl korhazat ren-

dezett be Marburgban, ott szolgdlta a
betegeket — a ferences harmad rend ruhgjaban
—  egészen 1231. novemberében
bekovetkezett  haldlaig. Feljegyezték:

Haldoklasa idején egy kismadar vigasztalta csi-
csergésével, haldla utdn pedig sok madar gy(ilt
koréje és dromteli dalokat énekeltek. Akik sfr-
jat hittel felkeresték gydgyulast - akik kdzben-
jarasat kérték: meghallgatasra talaltak.

Négy évvel késébb IX. Gergely papa a szentek
kozé iktatta a 24 évesen meghalt édesanyat.
Alakjadhoz még szémtalan legenda fliz&dik,
példaul a lepras koldus esete, akit Erzsébet
férje agyaba fektetett. A hazatéré férj - a
szobaba rontva - a megfeszitett Krisztust talalta
az 4gyban. Ekkor értette meg felesége ,eszte-
len" szeretetét.

Magyarorszagi Szent Erzsébet a feleségek, a
fiatal anyak, a ferences harmad rend és a
szeretetszolgdlat,
Nemcsak hivék szamara példa alakja, hanem

a Karitdsz véddszentje.

minden humanusan gondolkodé ember
szamara is. Aldozatos élete a szazadok sordn
szamos mUvészt megihletett: festmények,
zenemdUvek, irodalmi alkotasok tisztelegnek
elétte. Az evangélium fénye Arpéd—hézi szent
Erzsébet példdjan keresztlil maig sokaknak
vildgit. m

Horvathné Katalin nyomdn
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SAINT ELIZABETH
OF HUNGARY
(1207-1231)

Saint Elizabeth was born in
Sarospatak, Hungary, in 1207 as the
daughter of King Andrew Il of
Hungary and his wife Gertrude
Countess of Andechs. (She was also
the niece of Saint Hedwig, and the
sister of the virtuous Béla IV, king of
Hungary, who became the father of
Saint Cunegundes and of Saint
Margaret of Hungary, a Dominican
nun. Another of her brothers was
Coloman, King of Galicia and prince of Russia, who led an angelic life
amid the multiple affairs of the world and the troubles of war.)

Elizabeth was betrothed in infancy to Louis, Landgrave of Thuringia,
and brought up from the age of four in his father’s court. Never
could she bear to adopt the ornaments of the court for her own
usage, and she took pleasure only in prayer. She would remove her
royal crown when she entered the church, saying she was in the
presence of the Saviour who wore a crown of thorns. As she grew
older, she employed the jewels offered her for the benefit of the
poor. Not content with receiving numbers of them daily in her
palace, and relieving all in distress, she built several hospitals, where
she herself served the sick, bathing them, feeding them, dressing
their wounds and ulcers. The relatives of her fiancé tried to prevent
the marriage, saying she was fit only for a cloister; but the young
prince said he would not accept gold in the quantity of a nearby
mountain, if it were offered him to abandon his resolution to marry
Elizabeth.

Once as she was carrying in the folds of her mantle some provisions
for the poor, she met her husband returning from the hunt.
Astonished to see her bending under the weight of her burden, he
opened the mantle and found in it not bread, but beautiful red roses,
though it was not the season for flowers. He told her to continue
on her way, and took one of the marvellous roses, which he con-
served all his life. She never ceased to edify him in all of her works.
One of her twelve Christian maxims, by which she regulated all her
conduct was, “Often recall that you are the work of the hands of
God and act accordingly, in such a way as to be eternally with Him”.

When her pious young husband died in Sicily on his way to a
Crusade with the Emperor Frederick, she was cruelly driven from
her palace by her brother-in-law. Those whom she had aided
showed nothing but coldness for her; God was to purify His Saint by
harsh tribulations. She was forced to wander through the streets
with her little children, a prey to hunger and cold. The bishop of
Bamberg, her maternal uncle, finally forced the cruel prince to ask
pardon for his il treatment of her, but she voluntarily renounced the
grandeurs of the world, and went to live in a small house she had
prepared in the city of Marburgh. There she practiced the greatest
austerities. She welcomed all her sufferings, and continued to be
the mother of the poor, distributing all of the heritage eventually
conceded to her, and converting many by her holy life. She died on
November |9th, 1231, and was canonized four years later by Pope
Gregory IX. &

A festményt személyesen is megtekinthetik az olvasék a
60 Knights Road, Lower Hutt-ban 1évé Szent Erzsébet kdpolndban.

Rita Sonkodi's original painting of Saint Elizabeth (commissioned and donated by Istvdn
and Patsy Szirdnyi) can be seen in person at the
St Elizabeth Chapel, 60 Knights Rd, Lower Hutt.

GYONGYOS IMRE:

HAJNALI EKLOGA

Harmatot isznak a kismadarak zamatos falevélrdl.
Pazsitok atitatott, ide-zold levelén nehezékként
cslingnek a duzzadozd, remegén tapadd csoda-cseppek.
Pir kel a tag horizonton, az éj suta rostja elolvad,
biboros, tnnepi nap kel, amint kifehérlik a korkép;
zorren a fak citerdja, a szé| belecsap dudoraszva.
Amosan ébred a szem: kotoraszgat a fény a pupillan;
méla tudat hunyorog megaddn a sétét kihaldsan,

mig kivilaglik az ész egyestini a nappali fénnyel,
tétova dlom eloszlik: orozza az éjnek a leplét;
Vénusz urélkodik: atragyog fimhol a sztrke homalyon,
visszaidézi a barsonyos éjszaka szent pihendjét.

Ej enyhti az emberiségnek az élete lazat.

Tegnapot apol a gydgyerejével az ég takardja;
csillagok arja, e dajkai kéz dleldn simogatta.

S lam a homalyt kiszorftja a nap tizel® ragyogésa,

éj vajudasa, szUlbttje, csodas bab'asszonya: Hajnal.
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KODALY ZOLTAN

Kecskemeat, 1882. december 16. -
- Budaopest, 12967, mdrcus 6))

In all art forms we find people of exceptional abili-
ties, whose significance goes beyond that of
supreme talent. Some call them great artists, oth-
ers, creators or old masters. In essence, they are
ones that represent all the knowledge, character,
professional skill and philosophy of the given art.
Other artists measure themselves against them,
turn to them for inspiration, and above all care
about their opinion.

Zoltdn Koddly was one such person. He meant
the gold standard, the compass for thousands of
musicians, composers and music educators, not
only as professor at the Music Academy in
Budapest, but because he developed the compre-
hensive music education method, still used world-
wide today. Koddly was special because through
music he became a key figure in the creation of
modern Hungary. He believed that our identity
and self-respect at the core of our national pride
can be based on knowing our musical treasures,
being acquainted with the culture of music. He
established this belief in the Hungarian society of
the first half of the 20th century, and for that we
owe him respect and gratitude. He set up ele-
mentary music education from virtually nothing,
he revived and recreated the culture of songs in
Hungary together with Bartok, and he composed
such masterpieces as the Psalmus Hungaricus,
the Dances of Galdnta, the Transylvanian Spinning
Room and Hdry Jdnos.

Zoltdn Koddly was born 125 years ago. Although it
is 40 years since he passed away, we live with his
oeuvre each day. His spirit is there in each
Hungarian music lesson, choir competition and folk
dance performance. The purpose of the 2007
Memorial Year has been to rediscover and honour
Koddly’s genius.

“ge/vbvrl« abydb vwwa{ow)v vo’u(mygbod«,
wdtmwg hat Wy, ha VRSV

éuwc}kug, wunos  mdy vi/wgmdvb,"

varl«o'bf/\,g Zolbiw

L,Akiben van tehetség, kételes azt kimdvelni a legfel-
sébb fokig, hogy embertdrsainak mennél nagyobb
haszndra lehessen. Mert minden ember annyit ér,
amennyit embertdrsainak haszndlni, hazdjanak
szolgdlni tud.” - Koddly Z.

Kodély Zoltdn, a magyar zeneszerzés,
népzenekutatas, zenepedagodgia és mvel&dés
torténetének kiemelkedé jelent&ségli alakja
galantai gyermekkorat és nagyszombati érseki
f6gimnaziumban toltott didkéveit kovetéen 1900
szeptemberében érkezett Budapestre, hogy
parhuzamosan végezze egyetemi tanulmanyait a
Pazmény Péter Tudomanyegyetem magyar-
szakos E6tvos

német hallgatojaként, az

Kollégiumban,  valamint Hans  Koessler

zeneakadémiai zeneszerzés-osztalyaban. Széles
mUvészet- torténeti,

irodalmi, nyelvészeti,

torténettudomanyi  latékorét  az  Eotvos
Kollégiumban szerezte meg, s az itt toltott évek
jelent&séggel  birtak  késébbi

tudomanyos palyajanak, tudési attit(idjének

meghatarozé

kibontakozasara. A konzervativ szellemiségl
Zeneakadémian Johannes Brahms hatasa ala
ker(lt, s habar zeneszerz&i képességei — elsSsor-
ban kontrapunktikus tuddsa — mar ekkor is
latvanyosan megmutatkoztak, 6nallé hangt, érett
kompozicidval mégis meglehetésen késén lépett
nyilvanossag elé (Nyari este, 1906). Keresd alkata
iranyitotta a korszak egyik legldzasabban kutatott
tudoményos témdja, a népdal — szdveg és dallam
— vizsgdlata felé: a magyar népdal strofa-
szerkezetérdl sz6ld bolcsészdoktori disszerta-
cidjat (1906) — korabbi gylijtések és Vikar Béla
fonogram gylijteménye mellett — mar sajat elsd
gyljitéltja készitette eld (1905). Elédeihez képest
egészen Uj mddon értelmezte a népdal fogalmat,
amikor a varosi zeneszerz8k divatos népies
mUdalait — amelyeket addig népdalnak tekintettek
— szembeidllitotta az altala gydjtott autentikus

L n

parasztzenével. Késébbi felesége, Gruber Emma
szalonjaban éppen e munkdja révén koétott életre
sz6l6 baratsagot Bartdk Bélaval is, aki vele egy
idében, de téle teljesen fuggetlentl kezdet
foglalkozni a témaval. K&zos tevékenységik elsé
gyimolcseként [906-ban hisz népdalt adtak
kdzre zongorakisérettel (Magyar népdalok).
Kodaly alkotdi gondolkodasara a magyar
parasztzenéhez hasonld, meghatarozd hatast
gyakorolt Claude Debussy zenéjével valé megis-
merkedése berlini és parizsi tanulmanyUtjan
(1906-07). Ez segitette ahhoz, hogy eltavolodjon
korabbi modelljétél, Brahmstdl, s elsésorban a
harmoniahasznalat terén megujitsa zenei nyelvét.
Kodaly felismerte, hogy a hagyomanyos funkciés
gondolkodés, amely az el6z6 két évszazad
zenéjét uralta, nem egyeztethetd Ossze a dur-
moll  tonalitdstdl tavol esé, archaikusabb
hangrendszereket, példaul a pentaténiat 8rzd
magyar népzenével, vagyis nem alkalmas arra,
hogy ra tdmaszkodva, s kézben mégis a népzene
szellemébdl megljitsa a magyar zenét. igy
zeneszerzéi érdekl6dése — Debussy példajat
kévetve — a modalis fordulatok, illetve a tonalitds
kereteit feszegeté harmoniai jelenségek és alteralt
hangzatok felé fordult. Elsé alkotdi korszakaban
keletkezett mUvei — elsésorban dalciklusok,
kamara- és szolokompozicidk, zongoradarabok —
a korabeli francia zenei avantgarddal egyenrangl
alkotéként allitjgk elénk a  komponistat.
Ugyanakkor Ady Endre kortarsaként, hiveként és
verseinek kongenidlis megzenésit&jeként —
mUveivel és kozéleti szerepléként egyarant — a
modern Magyarorszag megteremtésében is aktiv
szerepet kivant vallalni.

Tanulmanytjarél hazatérve a Zeneakadémia
zeneelmélet- és zeneszerzés-tanara lett. 1913-
ban Bartdkkal egyltt benydjtottak a Kisfaludy



Tarsasaghoz Az Uj egyetemes népdalgyljtemény
tervezetét, amelyben sajat  gydjtésikre
a népdal fogalmét immaron
tudomadnyos eszkdzokkel tisztdzva, Uj elvek
alapjan kivantak létrehozni a magyar népzene
Osszkiadasat. Az éltaluk kezdeményezett kiad-
vanysorozat publikdldasa azonban — A Magyar
Népzene Tara cimen — az &tvenes évekig vara-
tott magara. A tizes-hlszas évekre — elsésorban
az 1916-17-ben folytatott, am teljes egészében
csak nemrégiben kiadott Nagyszalontai gy(jtés
tapasztalatainak birtokdban — Kodadly kidolgozta a
gylijtés mddszertandnak és a felhalmozott anyag
rendszerezésének szempontjait. Alapvetéen
térténeti aspektusbdl vizsgalta a népzenét, vagyis
a gy(jtott anyagban torténeti stilusokat kildnitett
el egymastdl: elméletének elsé nagy Ossze-
foglalasat 1937-ben A magyar népzene cimi
monografidjdban jelentette meg. A trianoni
békeszerz&dés akadalyokat gorditett a gydjtések
szisztematikus folytatasa elé, ezért a hlszas évek-
t8l Kodaly maér csak az U] hatdrokon beldl
végezhetett kutatdsokat. Talan ezzel magya-
razhatd, hogy érdeklédését ekkor a magyar
zenetdrténet forrdsainak kutatdsa keltette fel, s
elsésorban az foglalkoztatta, miként értékelhetd
e gyér forrdsanyag a mar ismert népzenei doku-
mentumok tikrében.

tamaszkodva,

[918-ban Kodaly a Dohnanyi Ernd iranyitotta
ZenemdUvészeti Féiskola aligazgatdja lett, posztjat
a Tanacskoztarsasag alatt is megtartotta, ezért a
forradalom bukasat kévetden fegyelmi eljaras ald
vontak. Ekkor szerzett traumatikus tapasztalatai
alapvetéen mas iranyba mozditotték el palyajat.
Zeneszerz&i gondolkodasdban — a Psalmus hun-
garicus rendkivili sikerl bemutatdjat kdvetden
(1923) — konzervativ fordulat éllt be: alkotdi
érdeklédése elSterébe egyfel6l a nagyobb
eléaddi apparatust igényld alkotdsok (Galantai és
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Marosszéki tancok, Budavari Te Deum, Székely
fond, Hary Janos, Concerto, Pava-variaciok),
masfeldl a népzenei szdvegeket, illetve klasszikus
magyar kolték verseit feldolgozd gyermek- és
néikarok, vegyeskarok keriltek. Koddly célja —
mint azt Szabolcsi Bence megfogalmazta — a
nem, vagy csak téredékeiben megragadhaté
magyar zenetdrténet potlasa lett. Ezért fordult
olyan sokszor archaikus stilusokhoz, mdfajokhoz,
technikdkhoz, kuléndsképpen a reneszansz és
barokk ellenpont-hagyoméanyahoz. E mult felé
fordulas azonban alapvetéen kilonbdzik a
korszak divatos — Stravinsky vagy Hindemith
nevéhez kétheté — neoklasszicista irdnyzataitdl.

Kodaly mdvei a folklorisztikus nemzeti klassziciz-
mus paradigmatikus alkotdsai: népzenei alapokra
épitve, a nemzet torténelmének forduldpontjait
felidézve klasszikus zenei formakban nyilvanulnak
meg. Ennek a stildris fordulatnak kdszénhetik
mUfaji megUjulasukat Kodaly kéruskompozicidi is.
Gyermekkarai (koztuk a Tarét eszik a cigany, a
Gergelyjaras, a Lengyel Laszl6), valamint nagyfor-
matum vegyeskarai (Oregek, Jézus és a kufarok,
Akik mindig elkésnek, Norvég lednyok) korabban
ismeretlen szinnel gazdagitottdk a magyar és
eurdpai zenekultlradt, s taldn csak a magyar
nyelvhez vald kotottséglkkel magyardzhatd,
hogy nem kerlltek a 20. szézad nemzetkdzileg
legjelent&sebbnek tekintett zenemdvei kdzé. A
harmincas évektdl keletkezd Kodaly-mUvek
masik meghatdrozé vonasa egy Uj nemzeti dnkép
kialakitasanak allanddan érvényesuld igénye —

E nemzeti fordulattal parhuzamosan Kodaly
figyelme a zenepedagdgia, a nemzetnevelés és
ennek részeként a kérusmozgalom és a zeneok-
tatds megujitasa felé fordult. Kodaly-mddszer
néven vilaghirlivé lett zenepedagdgiai koncepcio-
ja mindmdig az életm( legnagyobb hatdsu
elemének  bizonyul:  Japantél  Amerikaig,
Nagy-Britannidig szamos
zenepedagdgus alkalmazza e metddust, s

Ausztraliatol

hasznélja Kodély nagyszamu, pedagdgiai célbdl
1937 és 1966 kozott irt kompozicidjat (tobbek
kozétt: Bicinia hungarica, |5, 22, 33, 44, 55, 66,
77 kétszélaml énekgyakorlat). E pedagdgiai
kibontakozdsdban  meghatarozé
szerepet jdtszott, hogy a zeneélet szamos vezetd
pozicidjat betdltd Koddly terve tdmogatasra lelt a
kommunista hatalom részérél. A zeneszerzé és a
politika viszonyat a Il. vildghdborl utan sajatos
kettéség jellemezte: népzenei és zenepedagdgia
céljai megvaldsitasa érdekében Kodaly — akire ,a
nemzet nagy tandra’ szerepét osztottdk —
kihasznalta kivételezett statuszat, ugyanakkor 2.
vildghdborus ellenzéki pozicidja is megmaradt,
amennyiben nem tagadta meg humanista—kato-
likus meggy&z&dését, s anyagilag is tdmogatta a
hatalom kitaszftottjait. Kései miivei (Zrinyi szbza-
ta, Szimfdénia, Laudes organi) a harmincas évek-
ben kialakult esztétikai idedljait kovetik, hagyo-
manytiszteletrdl, s a magyar zenei dikcié
immaron teljes kibontdsardl tesznek tanubi-
zonysagot. Zeneszerzéi stilusa, kildndsképpen
ez a jellegzetes hanglejtés az dtvenes évek végéig
magyar komponistak tdbb generacidja szamara is

program

erre utal tdbbek kozdtt a régi magyar
koltészetbdl taplalkozd szévegvalasztas is (A ma-
gyarokhoz, Folszallott a pava, Szép konydrgés,
Rabhazénak fia, Isten csodaja). E modern
nemzettudatot hirdeté kompozicidival Koddy —
az irodalmi népiek mozgalmahoz hasonléan — a
konzervativ—nacionalista politikai hatalom ellen-

zékeként 1épett fel.

modellként szolgalt. Tarsadalmi elfogadottsaga és
pozicidi révén Kodaly Zoltan a 20. szazad eleji
magyar modernizacié talan legnagyobb hatésd

képviseljévé  valt  az 1945 utani
Magyarorszagon. W
Dalos Anna

MTA Zenetudomdnyi Intézet
Forrds: www.kodaly | 25.hu
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MICHAGEL CURTIZ

COLUMNIST
PAauL HELLYER

At some point in my youth, | fell in love with the film, Casablanca. Whether
it was the masculine presence of Humphrey Bogart, a real man's man, or
the sultry beauty of Ingrid Bergman, or the theme song, As Time Goes By, or
simply the exciting story, | don't know. But as a film it captured everything
about why we go the movies: to forget yet to remember, to dream yet to
hear the truth, and to laugh yet to learn - all of these elements are present
in this great film. Years later | would discover that yes, of course, it was
directed by a Hungarian! How could it be anyone else? His name was
Michael Curtiz, born Mihaly Kaminer, and it is a story that | would like to tell
in this, the second in the series of famous Hungarians.

As a film director, Curtiz is underrated. He does not have the stature of say
a Hitchcock, a Capra or his fellow Hungarian, Cukor, yet his output, both in
terms of volume and variety, was legendary. There was no harder working
director in Hollywood in the 1930s or 1940s. This was the golden age of
American film and many of the great films of this period were directed by
Curtiz: other than Casablanca, some of his films include Mildred Pierce,
Charge of the Light Brigade, Yankee Doodle Dandy with James Cagney, and
the wonderful White Christmas. All in all he received three Oscar nomina-
tions for best Director before winning the coveted honour with Casablanca.
In an age when the directors who sculptured their films around their per-

sonal creative vision won critical acclaim, Curtiz's phenomenal, and varied,
output meant he has been neglected by film critics. But his films stand the
test of time and can still be enjoyed today.

The early life of Michael Curtiz was not dissimilar to many other Jewish
Hungarians born in that golden age of Hungary at the close of the nineteenth
century. He was born in 1886 or 1888 (his birth date is subject to debate
and isn't helped by Curtiz's own reluctance to reveal personal details) in
Budapest as Mihdly Kaminer. This was a time to be born and to be alive!
The city was exploding in confidence, economic growth, intellectual stimu-
lation, and artistic and cultural richness. For Jewish Hungarians it was also a
time of unprecedented confidence and growth. Following their emancipa-
tion in 1867, Jewish Hungarian aspirations matched that of their Christian
counterparts. And for an all too brief few decades around the turn of the
nineteenth century, their contributions were welcomed and valued. In
1912 the Jewish Hungarian, Ferenc Heltai, was elected Mayor of Budapest.

The Kaminer family, like so many Jewish Hungarians of the time, magyarized
their name: in this case to Kertész. The father was a poor bricklayer and the
family lived in a cramped apartment. Mihaly shared a small room with his
two brothers and a sister and said many years later that they were often
hungry. This experience and his desire never to be in a similar position
drove him to work hard all his life. Growing up in Budapest at that time
must have been a wonderful experience. Having walked the streets of that
city myself many times | can only imagine how formative that experience
was. Whether it was walking the great Ring Road, sitting in the numerous
cafes or on the terraces by the Danube, Budapest at that time was the place
to be. The noted French director, Jean Renoir, once said, “The foundation
of all great civilization is loitering.” While | am not quite sure he is exactly
right, Budapest at the turn of the twentieth century was the perfect place for
such “civilizing” activity as loitering.

Curtiz was drawn to the theatre from an early age and after graduating from
the Royal Academy of Theatre and Art, he joined the National Theatre in
[911. At this time the embryonic medium of movies or film, mozi in
Hungarian, was beginning. Curtiz sensed the possibilities and in 1912 he
directed, and starred, in Hungary's first feature film — either Ma és holnap
(Today and Tomorrow), or Az utolsé bohém (The Last Bohemian) depending on
which source you believe. Nonetheless he was there at the birth of
Hungarian Cinema and deserves his place in the pantheon of great
Hungarians for that alone.

World War | brought the curtain down on that golden age. Details of
Curtiz's participation in the war are sketchy although he was drafted for a
period. But in 1918 he was making films that mined the rich vein of
Hungarian culture through the works of Ferenc Molnér and Janos Arany.
But he wanted to appeal to a wider audience and realised as he said, “The
world has no appreciation of Hungarian history or culture.” Film would be his
way of reaching that audience. For a brief period he worked for the Béla
Kun regime and for that alone, Budapest after Horthy took power, was no
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place for him. The 31 year-old Curtiz
moved to Vienna, where he continued
his career as a movie director. There
he directed many films, including the
much respected Sodom und Gomorrha.
His work was spotted by Jack Warner
and in 1926 Curtiz moved to America.
[t was at this point that he became
known as Michael Curtiz, although
everyone knew him as Mike.

From a film career point of view

Curtiz's first 14 years is often over-

looked. Of course a lot of this early
work has been lost or destroyed but the point to make is that when he
arrived in Hollywood, his film abilities were very established and he had
behind him a body of work that was already worthy of respect and recog-
nition. He would become famous in America, but he was not American in
being. He was a Jewish Hungarian born and bred on the streets of
Budapest, who with that wonderful mixture of talent, hard work and good
luck began to make a new a name for himself in America, just like so many
immigrants.

He joined Warner Bros Studios in a system whereby directors were there
to produce movies in an almost production-like capacity. The studios decid-
ed everything: what script would be filmed, who would star in it and so
forth. The role of the director was to make all this happen as quickly and
as often as possible. Not that Curtiz was compliant or above doing things
his own way. As he became more successful, he started doing things his
way as much as possible, including leaving scenes out of scripts, and regard-
ing actors as mere devices in the hand of the director. To one screen le-
gend who complained of stomach pains, he said, “Take an aspirin!”.

The 1930s and early 1 940s saw Curtiz at his peak, directing some 72 films
in these two decades. His command of the English language was never that
great and there are many wonderful stories of his “Hunglish”. For example,
during the filming of The Charge of the Light Brigade he began the scene
where several hundred rider-less horses came on screen, with the com-
mand: “Bring on the empty horses”. One of the stars of the film, David
Niven, later titled his autobiography with this memorable piece of
Hungarian-English.

Hollywood at that time was full of Hungarians: Alexander Korda (the first
film director to be knighted), Adolph Zukor (founder of Paramount
Pictures), and the actors Peter Lorre, Paul Lukas, and Béla Lugosi. They
formed a community which was known as the HH’s, the Hungry
Hungarians, who met regularly to speak the language of their birth and to
eat the food of their childhood. It was amongst themselves that could
express their heritage as Hungarians.

But it is to Casablanca that | would like to turn. This was his greatest tri-
umph and remains among most peoples top ten films. This classic and

much-loved romantic melodrama is a masterful tale of two men vying for
the same woman'’s love in a love triangle. On the one hand there is the
brooding, anti-hero, Rick, played by Humphrey Bogart and on the other,
the Czechoslovakian resistance hero, Victor Laszlo. Readers of the Magyar
$z6 will see the in-joke of this name from the Hungarian-born director. And
the object of their mutual desire is the beautiful llsa, played by the Swedish
star, Ingrid Bergman. Of course true love and patriotism win out in the end
and all ends well — this was Hollywood after all.

If you look hard enough you can see a Hungarian influence in this film. As
| mentioned above there is the name Victor Laszlo. There were also seve-
ral Hungarian-born actors in the film: Peter Lorre, who plays a black-mar-
ket dealer called Ugarte, was born LaszI6 Ldwenstein in Rdzsahegy,
Hungary [now Rullomberok, Slovakia]; and S.Z. Sakall, who plays the genial
headwaiter Carl, was born Gerd Jend in Budapest. There is the classic
interchange between Carl and an older German couple who are about the
emigrate to America and show that they have not quite mastered the
English language, just as Curtiz never quite did himself:

Mr Leuchtag: Frau Leuchtag and | are speaking nothing but English now.
Mrs Leuchtag: So we should feel at home ven ve get to America.

Carl: A very nice idea.

(They clink glasses and propose a toast “To America”.)

Mr Leuchtag: Liebchen, uh, sweetness heart, what watch?

Mrs Leuchtag: (She glances at her watch). Ten watch.

Mr Leuchtag: (surprised) Such much?

After World War Il Curtiz continued to work and although directed quality
films such as Mildred Pierce and The Breaking Point, his films and talents were
out of step for the times. Hollywood of the 1950s was about blandness,
conformity and nostalgia: no place for a Director who excelled at portray-
ing strong and vibrant characters. This did not stop him, however, contin-
uing to discover and grow talent. It was he who gave Doris Day her big
break in the film Romance on the High Seas. He remained her life-long men-
tor.

In the late 1950s the vagaries of life caught up with him. He was diagnosed
with prostate cancer and although he worked for a few more years, he
eventually died at the age of 73 in 1962. He had found fame and fortune
in America and produced his greatest works there. But as he faced the end
of his life, he turned, like so many immigrants do, to the land of his birth,
Hungary. You can take the man out of Hungary: but you can't take the
Hungarian out of the man. A year or so before his death, he wrote to an
old friend in Budapest. It is worth quoting at some length because it illus-
trates the profound significance of the Hungarianness of Curtiz and how it
never left him. | imagine that some readers of the Magyar 5z6 will under-
stand the sentiments he expressed and share those same thoughts. They
express the universal longing for home, the land of birth and the acknow-
ledgment that immigrants will always be, to some extent, foreigners in their
adopted home.

‘A few days ago | walking in the streets of Hollywood, when all of a
sudden it seemed as if the palm tree lined pavement slid from under
my feet and | was walking around the deck of a huge ship gliding
back to Hungary. My nostalgia for Pest threw me back to the scene
of my fondest memories . . . looking at the hour hand of the clock at
the New York Café in dawn'’s foggy mist. | have been wondering for
decades, could | be buried in Pest? | wonder why it is that after so
many years in America | still long for my home? Is it hopeless for me
to be buried there? | know that death is the same everywhere and
that the grave is the destination of all philosophies. The only differ-
ence may be that while in Hollywood the palm trees watch over
graves, in Budapest, a weeping willow would greet the new arrival.
If | could leave the palm trees, dead or dlive, | would choose the
humble willow.”

| am sure the willows along the Danube wept the day the curtain closed for
the last time on the life of Kaminer Mihaly. [l
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A Magyar Szd egyik régen kitiizétt célja az, hogy
uj-zélandi magyarok életét dokumentélja. Az
olvasok visszajelzéseinek z6me megerdsitette,
hogy tébbet szeretnének olvasni az itteni magya-
rokrél. Ezért most parhuzamosan inditunk két dj
sorozatot, Régi uj-zélandi magyarok bemu-
tatkozésa, valamint Ujabb dj-zélandi magyarok
bemutatkozasa. Reméljiik legtébb olvasénk
szivesen részt vesz, ha sor kertilne ra, hogy sajat
életutjiukat megosszak.

One of the longstanding purposes of the Magyar
Sz6 has been to document the lives of New
Zealand Hungarians. The majority of those pro-
viding feedback in the recent readership survey
reinforced the fact that readers would like to
learn more about Hungarians in New Zealand.
To this end we are starting two new parallel
series: Introducing long-time Hungarian New
Zealanders, and Introducing new Hungarian
New Zealanders. We hope that the majority of
readers will be willing to participate in this, when
they are called upon to share their live-story.

INTRODUCING LONG-TIME HUNGARIAN
NEW ZEALANDERS

- OLen & Jo=2sE~=
BoasnAR

Bognar Jozsef vidéki sracként, Bajner Olga varosi
lanyként kezdte életét Magyarorszdgon. A
mésodik vildghaboru mindkét csaladra ranyomta
bélyegét, és tulajdonképpen a  habori
kévetkezményeinek kiszénhetben keriilt 6ssze a
két miivelt fiatal. Torténetiiknek, sorsuknak sok
hasonlé vonésa van méas Magyarorszagon lévé
akkoriban el6re térekvé fiatal parhoz. A nehéz
kérilmények ellenére ujhdzasokként boldogan
dolgoztak, éltek egy szobas albérletiikben
Budapesten, amikor meghozta a forradalom a
reményt eqy jobb jévére, és amikor ugyanazt a
reményt néhany napon beliil elvette a szovjet
tankok bedramlésa.

A Bognar hazaspar 1957. januarjaban Ausztrian

keresztiil keriiltek (j otthonukba, Uj-Zélandba.
Bar Invercargill volt nekik kijelélve, az Atlasz
csalad segitségével inkabb Dunedin-be telepliltek
le, ahol régtén elkezdtek szakméajukon beliil
dolgozni, esténként angolt tanulni, és életet
épiteni maguknak. Az elére térekvés érdekében
egy éven beliil Jozsef sikeresen megpalyazott egy
komolyabb allast Auckland-ban, odakéltbztek, és
néhany évvel késébb megsziiletett elsé gyer-
mekiik, Zsuzsanna. 1964-ben kapott Jozsef a
New Zealand Forest Products cégen beliil egy
feladatot, amely elvégzéséhez harmukat nyolc
hétre Ausztridba athelyeztek. Az oszirak cég bea-
vatkozéasaval sikeriilt onnan magyar vizumot
szereznilik, igy kb6zben hazalatogathattak. A
kévetkez6 év elsejéen egész lett a csalad:
megsziiletett masodik gyermekiik, Jozsef.

Most mar nyugdijas létiikre négy unoka mellett a
nagysziil6i teend6k tartjak Olgat és Jozsit fiatalon.
Kbzben teniszeznek, és ide-oda utazgatnak.
Jozsef 50-ik érettségi talalkozéja, valamint a
Budapest Miiszaki Egyetem arany diploma
kiosztasa, ugyszintén a harom hénapos eurépai
kérat amit még a gyerekek fiatalkordban tettek
meg, maradnak a mai napig fénypontok szép
életiik soréan.

Hogy mit tekintenek otthonuknak? Amikor Uj-
Zélandban vannak, akkor hazamennek Magyar-
orszégra, és amikor Magyarorszagrol vissza-
térnek, akkor hazamennek Uj-ZéIandba. Minden-
esetre bliszkék arra, hogy az Uj-zélandi tar-
sadalomba sikeresen beilleszkedtek, és hogy
magyar szdrmazasu Uj-zélandiaknak vallhatjak
magukat.

* ok k

My name is Jozsef Bognar. | was born in July 1929
in Mikosszéplak, about 40km from Szombathely,
the second of three boys. Both my parents came
from very large families and daily life in the village
was very hard with no electricity, no piped water,
no sewage plants. Apart from a small section and
a little house, 70% of the population of about 600,
including my parents, did not have any land.
Ironically thousands of hectares of land and
forests around the village were owned by a single
family who lived nearby in a manor surrounded by

a game park. To obtain the basic necessities of
life my parents had to work for a minimal wage
from sunrise to sunset on the landowner’s farm.

In spite of the difficulties and hardships, we were
reasonably content with what we had. | started my
elementary education in 1935 in a composite class
catering for children across a 3-year range. As
college and university education was only avail-
able to those with money, | resigned myself to the
fact that | wouldn’t be able to go to college. Then
the education ministry established a scholarship
for ten promising students from the countryside. |
was selected from 500 applicants nationwide to be
amongst the first ten recipients of the “Miklés
Horthy* scholarship, which paid for all expenses
including tuition and boarding. After the first year
of study in 1941 our beautiful near-new school
building was taken from us to be used as a hospi-
tal. Fortunately there were other secondary
schools in Szombathely which we could use, but
we had to attend classes in the afternoon. After
the war in 1945 our school became occupied by
the Russian “liberation forces”.

Although the end of the war was a great relief, the
worst was still to come. My father, instead of
returning from the war, was — along with many oth-
ers - deported to Siberia. When he came back a
few years later he was physically and mentally
broken. The devastation throughout the country
also meant schools were temporarily closed. My
scholarship suddenly ceased to exist - my college
education was half-finished and | had nowhere to
go. Of course | wasn't the only one and when the
church became aware of the problem, the bishop
of Szombathely offered accommodation in the
palace for a few of us. With serious food short-
ages in the cities, our parents offered some food to
the bishop’s household as compensation for the
accommodation. After 1945, as the conflict
between the Church and the State intensified, in
spite of my class origin | started having problems
because of my association with the church,
through my living arrangements. In 1947 a State
Security Agent took me away and interrogated me
at length. | was not beaten up but | felt terrorized
and after that | had to maintain weekly contact with
the security agent so that they could keep an eye
on me. Six months later | was given an ultimatum
to leave the accommodation provided by the
church and move into a state operated boarding
house. Here in addition to college studies we had
to attend party sponsored conferences and semi-
nars. We were constantly bombarded with untrue
propaganda yet | did not dare to contradict it.

In June 1949 | completed my college studies with
good results. In the meantime | had seen how
hard my parents had to work to be able to provide
for the whole family. During the holidays | tried to
help on the fields as much as | could. While my
parents appreciated my help, they encouraged me
to keep studying as long as | could, so that by
obtaining a university degree | could look forward
to a better life.



In the summer of 1949 | successfully applied to
the Technical University of Budapest, and started
a 4-year course along with 120 other students in
September of that year. Although there was a lot of
political intrigue, | have to say, the independence
of the teaching staff at the university was not
unduly compromised. An interesting aspect of life
during the university studies was that in the sum-
mer holidays | had to take part in military training.
One summer holiday when | cycled along to the
next village to have a new outfit made by the local
tailor, | met the tailor’s daughter; Olga... We corre-
sponded after that throughout our study years.

After completing my chemical engineering degree
in June 1953, | started work at the Egyesiilt
Gyogyszer and Tapszer Ltd, overseeing baby food
related manufacturing processes and setting up a
modern baby food research laboratory.

In the meantime Olga had finished her college
education and came to Budapest to look for fur-
ther study and employment. She lived with her
godparents but we tried to meet every day. In
spite of the difficult conditions, our relationship
blossomed and we married on 26 December
1955. Finding a place to live was not easy as
Budapest had not been rebuilt following the war.
Finally we were offered a room by a colleague in a
lovely part of Budapest and that room became our
home.

What happened in 1956 is well-known. The sim-
mering discontent in the country reached boiling
point and then came the uprising against the com-
munist regime on 23 October. For five days we
were overjoyed in the mistaken belief that our
country will be free, independent at last. The brief
vision of freedom was tragically ended when at
4am on 4 November Budapest was awakened by
the shattering sound of Russian tanks tearing the
city apart.

A few weeks later our hopes for a better future
evaporated, we had to make the dreadful decision
to leave our homeland or suffer the upcoming con-
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sequences of staying... After considerable difficul-
ties we managed to escape. We reached Austria
on foot in the middle of the night on 5 December
1956, with a great sense of relief on one hand and
a sense that we had lost a huge part of our heri-
tage on the other.

We crossed the border and entered Austria at
Andau, (see J. Mitchener's book “Bridge at
Andau”). We were warmly welcomed by the locals
and spent the rest of the night in a community hall
specially set up to receive the refugees. We were
lucky as we had relatives living in Vienna whom
we could stay with until arrangements had been
made for us to go to our chosen new country. In
spite of being poor, Vienna was an exciting place.
Free travel on the public transport system enabled
us to move around and share news among the
refugees. Our possible destinations included
Canada and New Zealand (NZ). After meeting the
NZ delegation we chose NZ.

Vienna was memorable for the incredible support
our relatives gave and generous help from the
Red Cross. We also had a modest celebration of
Olga’s 21st birthday and our first wedding anniver-
sary there. At the end of December we received
the news confirming that we can go to NZ, and on
the 12th of January we left Austria on an American
chartered military aircraft called Flying Tiger. The
journey was very slow - we had to refuel 8 times
on the way and the flight took five days to com-
plete.

As we crossed the equator, the vast expanse of
the rain forests of Indonesia below, | imagined a
line right across the world cutting it in half just like
our lives had become split now... Beside me sat
my young wife holding my hand as a sign of sup-
port for the new life which was unknown and from
which there was no return. So | closed my eyes
and relived the happiness-sorrow-anger-disap-
pointments of the past. | realised Olga was think-
ing the same.

* k%

Although our childhoods were different - Joe with
his country background, | with a Budapest start in
my tender years - we had a lot in common. My
father, Kdlman Bajner, was born in the same vil-
lage, went to the same school and learnt his tailor-
ing trade in the nearby village. After a 6-year
apprenticeship he went to the big city, but just
before the Depression, work was not easily obtain-
able, so apart from working for himself he also
freelanced for big companies.

Despite those lean years, my parents had great
ambitions for me. | was sent to ballet lessons and
the only drama school in Hungary, where | was
chosen for plays and films and fashion shows. On
Sundays my father and | went to church. There
were 2 beautiful churches nearby, my favourite the
Rozséak tere, the other just beside the Heroes
Square. (This was destroyed to make way for the
huge Stalin statue. Later, in 1956. we stood there
and witnessed the hacking down of this monstrous
monument!) | loved to go to church - the organ
playing, the mysterious pictures, the lovely gar-
dens and dressing in my Sunday best.

This happy state of affairs did not last too long.
Sirens announced the bombers over Budapest.
The country was at war. Food was in short supply;
most items were available only with coupons. The
rations were getting smaller and smaller. Schools
were closed. For my family the best solution was
to send me to my grandparents to the farm where
there was enough food and no danger of bombs
falling on my head... Well what a change in life
style that was! | could get muddy in the creek,
play with lots of local kids, run when and where |
liked, admire the flock of geese going to the mea-
dows, the herd of cattle doing the same and find-
ing their way to the right gate every night. This
was all so new to me as a city kid.

At the same time my father was called to military
service and when we lost the war he became a
prisoner of war in a Russian camp where Joe’s
father also was a prisoner. My father fell very ill so
they tossed him out of the camp after a few
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months and he had to make his own way home as
best he could. This required a superhuman effort
with a raging temperature and stomach pains -
symptoms of typhoid. Once home, dealing with
typhoid was the challenge: medicines were
unavailable and the doctor was a long way away.
My grandmother’s herbs and my mother’s devo-
tion brought him back to health.

Our Budapest home had been totally destroyed.
The best solution was to make our new home in
Vas County where my grandparents (and my
future husband’s family) lived. This was a totally
new lifestyle for all of us. My father resumed his
tailoring. New fabric was unavailable, so coats
were turned inside out, military uniforms dyed and
made into civil clothes; basically new clothes were
made from old. Clearly this was not a tailor’s
dream but it gave us our daily bread. Payment for
his work was in produce at first as money had no
value in 1946.

Then the big excitement was the arrival of my little
sister. It was not love at first sight as | was not
very willing to share my place with anyone. The
passing of time changed that and later we realised
she was the greatest asset to the family as she
and her family became the supporters of our pa-
rents in their old age. Today she is my very good
friend.

When | finished my basic education at the local
school at age 15, | wanted to continue, but
because my father refused to join a collective tai-
loring firm we were practically considered enemies
of the state. It was the very strong recommenda-
tion of my school principal that helped me gain
entry to high school. | spent my high school years
studying and trying to work out the truth about life,
especially social and political facts. My parents
and friends told us different stories to what we
were told at school. During the school holidays |
met Jézsi and we corresponded throughout those
years.

My father was pressured by the authorities to join
a tailor’s co-op. He refused because he liked his
independence - he had been his own boss all his
working life, and he would have had to travel to
town daily or live away from home. Finally his
licence to practice was taken from him. At an age
when most people were thinking of retirement my
parents had to start working in a factory. In the
meantime my high school years ended and a new
chapter started with work, marriage and the road
to New Zealand.

* ok k

We arrived in Auckland on 17January 1957. What
we knew about NZ was all favourable, yet step-
ping onto NZ soil the first time we were apprehen-
sive about the unknown. And we did not know
English, so communication presented a big prob-
lem.

On the way from the airport to the Mangere hostel,
we were most surprised to see the small timber-

clad houses. At the hostel we were interviewed
with the help of interpreters and sent on our way
with 5 pounds each and a pair of pyjamas to start
our new lives... in Invercargill. We travelled to
Wellington by train where we boarded a plane to
fly to Invercargill via Dunedin. At Dunedin airport
a NZ family of Hungarian origin (Mr Atlasz and his
son George) encouraged us to stay in Dunedin,
which we did. They organised accommodation for
us with full board in St Kilda. The Atlasz family
became our friends for years to come.

Two days later we started work, Olga at the
Medical School, | at Kempthorne-Prosser. The
latter was well known at the time and | was lucky
to work in my own field in their cosmetics labora-
tory. Learning English was a priority so we attend-
ed classes in the evenings. The first few months
were emotionally trying: Olga was extremely home
sick, and | could not pinpoint what was missing
from my life, | was just miserable.

But the local population was wonderful to us in
every way, for example the bus driver making an
unscheduled stop in front of our home. We found
Dunedin very peaceful, safe and relatively unso-
phisticated. The Dunedin summer was unexpect-
edly cool... fish ‘n chips shops were smelly... milk-
bars were strange... and there were no European
style restaurants or coffee houses! Saturday night
dancing in the town hall introduced us to rock ‘n
roll which had been banned by the communist
regime in Hungary. The availability and quality of
fresh fruit and vegetables was great. Meat cuts
and quality on the other hand was disappointing,
delicatessens and salamis were non-existent. At
that stage “yoghurt’, “garlic’, “sour cream” were
dirty words. But in general dairy products were
inexpensive and wonderful.

The most pleasing thing of all was how far our
basic income could take us. We could live on one
income and save the other. We could plan for our
future. With diligence and good budgeting we
could buy a house and perhaps own a car (the
dream of every young man). Above all, freedom
of speech, personal security and the absence of
fear of political persecution were among the most
valuable assets New Zealand offered us.

In November | successfully applied for a more
responsible job with NZ Forest Products (NZFP) in
Auckland, where we shifted to in February 1958.
My Hungarian degree had been accepted and |
was treated as equal to those who graduated in
NZ. Having been in NZ for only one year, my tech-
nical communication skills, especially in report
writing were deficient but improving. We were
also making progress on the home front: we
bought a motorcycle, which helped our mobility
and after a few months of renting, we bought an
old but comfortable house in Ellerslie.

In 1962 we were blessed with the birth of a beau-
tiful daughter, Zsuzsanna. Then in 1964, | was
asked by management to travel to Austria for eight
weeks to supervise and report on manufacturing
trials making a new product using raw materials of

New Zealand origin. All three of us went. While in
Austria our attempt to obtain a visa to visit our pa-
rents in Hungary was declined at first, but after
intervention by the owner of the factory where the
trials were being carried out, we were granted a
visa for two weeks. The arrival of our second
child, Jozsef, on 1 January 1965 made us even
happier and even more determined to ensure a
happy childhood and quality education for our
children.

The next milestone came in 1966 when we bought
a new home in Kohimarama. We liked that house
so much that 40 years later we still live there! In
1968 | was appointed to management with more
travel to places like Australia, Europe, Canada
and the USA to attend scientific conferences and
keep up with the latest developments worldwide.
One of the highlights of our life was having a 3-
month holiday to take the children to Hungary,
travel around Europe and go to Disneyland. Later
family memebers visited us, first my 75 year-old
father, later my brother and his wife, then Olga’s
sister. These visits strengthened family ties,
which are not so easy to maintain over such a
long distance.

In 1989, after 32 years with NZFP | retired. For a
couple of years | worked part-time as a technical
consultant for a packaging company. Since retire-
ment, life has been as busy as ever. We have
continued to play our favourite sport, tennis, tried
a bit of golf and travelled a lot to countries too
many to list. Two special milestones | have to
mention are my 50th college class reunion in
Hungary in 1999, and the presentation of a “gold
diploma” in 2003, by the Technical University of
Budapest, 50 years after obtaining my degree.

The greatest pleasure in our lives has been the
arrival of 4 wonderful grandchildren (now 6, 7, 8
and 9 years old). They are extra special and they
keep us young (- at least that's what we think!).

We are often asked: Where is home? Well, when
we are in NZ, we think we go home to Hungary to
visit the family. When we are in Hungary we say
we go home to NZ. It seems that part of our heart
is left in Hungary, but the larger part is here.

The other question numerous NZ friends have
asked us is: Do we have any regrets? We say no,
but this is not quite true. We know there has
always been some kind of void in our lives.
Nothing quite replaced the loss of contact with
family: birthdays, anniversaries, the new additions
to our families in Hungary - we could not share the
sorrows and happiness with other family mem-
bers. We felt some guilt - leaving it all, for which
we have tried to compensate by corresponding
weekly and sending financial support. On the
other hand we gained a peaceful, safe, secure life
here and provided the same for our children. We
made many good friends of different origins. We
did our best to integrate into New Zealand society
and we proudly call ourselves New Zealanders of
Hungarian origin! m
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You may well think it unlikely from her
photo, [after all she must be too young!],
but Tinde Mdté is a psychologist, a
lawyer, a graphic artist, and a pilot, but
above dll she is a wife and mother. She
is also the Magyar Szd’s artistic editor
and designer [and it appears that some-
where in her is also a writer]. Ttinde has
a daughter, Zséka, from her first mar-
riage. Now married to Norbert Murzsa,

Sokszor letilnek esténként... Egy csésze tea, vagy egy
pohar bor mellé. Es beszélgetnek, mikdzben a fid a
lany 6lébe hajtja a fejét... Esa lany mesél az életérdl...
Mesél a szerelmeirdl, a csalddasairdl. Beszél a boldog
gyermekkorardl és arrdl, hogy milyen hirtelen felnétt
lett, amikor 10 éves kordban meghalt az édesapja.
Mesél az iskolardl, és a focicsapatrdl, ahol minden
délutan egy(tt rigta a labdat a lakételepi fidkkal.

[A fii csak csendesen mosolyog, o} még emlékszik rd,
hogy néhdnyszor egyiitt fociztak az iskola melletti

INTRODUCING NEW HUNGARIAN
NEW ZEALANDERS

MATE TUNDSE

who is Director, IT Security at NZ Police,
the couple moved to New Zealand with
their two children, Bendegiz (5) and
Yanka-Zizi (3) in 2005, eventually set-
tling in Wellington.

kispdlydn... aztdn elmereng: kedvelték a ldnyt, jékat
lehetett vele hiilyéskedni, mds volt mint a tébbi. Milyen
hihetetlen, hogy most ez a Idny a tdrsa, a bardtja, a
szerelme... ez a ldny, akiért az életét is odaadnd.]
Esa lany kdzben mesél tovabb... a kdzépiskolardl,
ahol kézgazdaségtant tanult és megbuktattak gépiras-
bdl, mikdzben minden masbdl osztalyelsd volt. Akkor azt hitte, vége... ezzel a szégyennel nem
lehet egyditt éIni. Aztan késébb taldn pont ez a szégyen lett a bizonyitasi vagydnak mozgatérugdja.
Ugy érezte, meg kell mutatnia a vildgnak, az édesanyjanak, maganak, hogy ér annyit, mint barki
mas. El&szor szamitdgépes rendszerek programozasbdl szerzett felséfokl végzettséget, majd gy
taldlta, hogy a gépek vildga tll rideg az dllanddan szarnyald lelkének.

[A i megintcsak mosolygott... ha valaki, o] bizony ismeri ezt a nyughatatlan lelket. A folyton cikdzé
gondolatokat. A Idny kifinomult izlését... az érzelmi tdlfit6ttségét, az dllandé torekvését a tokéletessé-
gre... az elvakult indulatot ha az igazsdgérzetét sérti valami... és a végletességét. ]

A lany nagyot kortyol az italabdl és kdzben mar messze jar... Arrdl mesél, hogy életének egyik
meghatdrozé allomésa az a hat év volt, amit egy replléklub tagjaként toltott el, és ahol
sportrepUl6-pildta vizsgat tett. Mesél a repllés szépségérdl, a szabadsagrodl, felhékrdl, madarakrol.
Mesél a nagy tabortlizekrdl és a szalonnasitésekrdl, a kdzds éneklésekrdl és gitdrozasokrdl ame-
lyek madig tartd baratsagokat kovacsoltak a replléklub tagjai kdzott. Beszél az elsd szerelemrdl ami
a repUlStéren talalt ra. Az a fili idésebb volt - & talan elvesztett édesapjat kereste benne - és négy
év mulva gy dontottek, hogy 6sszehdzasodnak. A lany ezutdn élte at a terhesség csodalatos
érzését, melynek végeredménye egy Zsdka nevl kislany lett... Még hosszU idét toltdttek egyitt,
de a fil egyre nehezebben tolerélta a lany 6nallé személyiségét, igy Utjaik kulonvaltak.

[A fii most elkomorodik: sok év utdn ekkor taldlkozott Ujra a Idnnyal. Térékenynek Idtta, ugyanakkor
nagyon erdsnek. Ekkor tedztak egylitt el6szdr. Elblvélte a Idny személyisége, intelligencidja, mégis
megriadt egy pillanatra a gondolattdl, hogy egyszerre két Idnyt is kap.]

De a tedzasokat Ujabbak és Ujabbak kovették. Aztan atbeszélgetett éjszakdk és kdzds biciklittrak
valtottdk egymast. A lany Ujra megtaldlta a szerelmet, a fill pedig azt a lanyt, akit egész életében
keresett. Egyltt kezdtek (j életet a févarosban... és ha olykor gy érezték, hogy tdl zajos a
nagyvarosi élet, elmenekdiltek harmasban az érség csendes, érintetlen kis falvaiba...

[A fii gyengéden megcsdkolja a Idnyt... ez mdr a kézés életik... emlékszik az Grségi templom hiiviés
csendjére, a madarak vidém csicsergésére, a tdj fulledt szépségére.]

A lany kozben elvégzi az egyetemet, pszciholdgus lesz... az emberek lelke mindig is kdzelebb allt
hozza. Gyerekeken szeretne segfteni, és mikor latja a sok csaladban sériilt gyereket, beiratkozik a
jogtudomanyi egyetemre, hogy jogaszként is emellé az gy mellé llhasson.

Az egyetem alatt grafikusként dolgozik, mikozben a fill szamitégépes haldzatok biztonsaganak spe-
cialistajava képezi ki magat.

2002-ben aztdn egy budai kérhaz sziilészobéjan egy Bendeglz nevd kisfid sziletik. A fidi a - lany
kezét fogva - mindent elsopré erdvel éli &t a szllés-szlletés-apasag élményét, majd ugyanez az
élmény megismétlédik 2004-ben egy kislany, Yanka Zizi vilagrajovetelekor.

Mikdézben sajat otthonukban megprobaljdk a békét és nyugalmat megteremteni, a nagyvaros egyre
gyorsabb és hangosabb lesz korlldttik. Ezért dontenek Ugy, hogy egy élhetébb, baratsdgosabb
helyet keresnek.

[ Uj-Zéland tokéletes vdlasztds volt - dllapitjk meg immdr sokadszor. Gyerekeik kiegyensulyozott, har-
monikus légkérben nevelkedhetnek, és 6sszehasonlithatatlanul t6bb id6 marad a csalddra, egymdsra.
Bdr tény, hogy ezek az esti borozdsok/tedzdsok este |0 utdn kezd6dnek, mégis boldognak és elégedet-
tnek érzik magukat. ]

Afili - Murzsa Norbert - a férjem. Az Uj-zélandi Renddrség Informatikai Biztonsagi Csoportjanak a
vezetSje. A lany pedig én vagyok, aki ezt az Ujsagot a megGjult forméban dsszedllia Onoknek.
2005-ben érkeztiink Uj-Zélandra, azéta Wellingtonban éliink. [l
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LEVEL
MACGYARORSZAGROL

medals, breaking two world records
and one European record.

In conclusion, while Andrds describes a
prevailing ~ pessimistic mood  this
Christmas in Hungary, borne out by
recent survey results, people also
believe that if the country can persevere
through the hardships over the coming
| 2 months, things will start taking a turn
for the better dfter that.

Dr. Murzsa Andras| 94 |-ben sziletett. Végzettsége kdzgazdasz, szo-
ciolégus. Foglalkozasa: Ugyvezet, Cimzetes kiadévezetS-tancsado.
Evekig az Axel Springer Magyarorszdg Tolna Megyei Kiaddjanak a
vezet8je volt. Jelenleg ugyanott kiaddvezetdi tandcsaddként dolgozik,
mikdzben egy Tarsasdg Ugyvezetdjeként is tevékenykedik. Két
gyereke, négy unokdja van, feleségével Tolna megye székhelyén,
Szekszéardon él. Szabadidejében boraszkodik, horgaszik.

Based in Szekszdrd, south-east of
Budapest, business executive Dr Andrds
Murzsa is a leader and a publication indus-
try. In his “Letter from Hungary” Andrds
takes stock of where the country is at now
just before Christmas 2007. He discusses
the causes and effects of Hungary being
free of communism for |7 years now, but
struggling to wear the consequences of the
sweeping reforms in health, education and
pensions, deemed necessary for the country
to catch up with its European Union coun-
terparts. These reforms have led to a frus-
trated and poorer population, under con-
stant stress. On top of it all the agricultur-
al sector — one of Hungary's staple export
earners, has also had to endure the conse-
quences of extreme weather. Strikes,
protests and marches have been frequently
resorted to in people’s expression of anger
and discontent.

This has been the general mood throughout
the year. Andrds writes his letter on the day
that parliament passes a controversial health
insurance reform bill which will allow private
business into the public health insurance sys-
tem. This prospect of this bill has given rise
to numerous nationwide strikes as well as
acts of violence - condemned by both major
parties - by extreme groups targeting govern-
ment ministers. At the same time, against
this disturbing background, Debrecen, in the
east of Hungary has just hosted the short
distance European Swimming Championships
at which Hungarian swimmers won several

KEDVES BARATAIM!

Talan tul kézvetlen ez a megszdlitas, de
higgyék el, higgyétek el a kdzvetlenség
mellett a tisztelet és az &szinte nagyrabe-
cstlés is benne van. Benne van azok irant,
akik sok ezer kilométerre innen, egy tavoli
orszagban éInek elfogadva és élve az adott
orszag életét, mikdzben megmaradnak
magyarnak is, mert valami mindig vissza-
hiz a gyokerekhez. Tudatuk és lelktk
ezer szallal koétédik a szUléfoldhoz, Sseik
foldjéhez.
ismer&seim, néha megkérdezik t&lem,
milyen orszag az, amelyben élek és azt is,
hogy milyen magyarnak lenni. Nem
kénnyl a vélasz, néha elgondolkodom,
hogy milyen is ez az orszag. Milyen
orszdg a hazam? Ez az orszag olyan,
amelyre buszke lehetek. Olyan emberek
taplaltak belénk a magyarsag érzését, mint
Szent Istvan kirdly, Il. Rakdczi Ferenc,
Széchenyi Istvan, Kossuth Lajos, Petdfi
Sandor és még hosszan lehetne sorolni a
neveket, akik ezért az orszagért éltek és
dolgoztak. Gondolok a tuddsainkra, a
Nobel-dijasokra, de mindazokra is, akik
csak teszik a dolgukat, mert Ugy érzik, ez a
feladatuk, és a feladatot el kell végezni, jél
vagy rosszul. Es ha mér vélaszthatunk,
akkor tegytk Ugy, hogy az j6 legyen az
egyénnek és az orszagnak egyarant.

Tavoli barataim, kedves

Ennél a gondolatndl érdemes megallni,
mert most mintha tul sok lenne az egyén-

bél, és mintha a tdl sok egyén elfeledkezne
az orszagrol.

Tobb mint 17 év telt el a rendszervaltas
Ota. Az orszag, az itt él6 emberek nagy
varakozdssal és tenni akardssal vetették
bele magukat az Ujba, a valtozasokba.
Amikor kinyilt el&ttink a vildg, azt hittlk,
hogy az csak a jo oldalat mutatja majd.
Nem egészen igy tortént! Rajéttink, hogy
szembestinink kell a nehézségekkel,
melyek részben multunk 6rokségei, de az
Uj rend is kitermelte azokat. Nem lett koén-
nyebb az élet. Nemcsak az emberek jelen-
t8s része él nehezebben, dllandd
stresszben, hanem stresszhelyzetben van
az orszag is. Reformokat kell elfogadtatni a
lakossaggal, és reformokat kell megvaldsi-
tani. Ezek kozé tartozik tdbbek kdzott az
egészséglgy, felsGoktatds atszervezése, a
nyugdijtdrvény megvaltoztatasa, a
kozlekedés atszervezése és még lehetne
sorolni a valtozésokat, valtoztatasokat.

Ezek zsebre mend dontések. Emelkednek
az arak, né az inflacié, az orszég addssagal-
lomanya az elmult években felduzzadt.
Tetézi a gondokat, hogy az orszag
mez&gazdasaga nehéz évet zart. Tavasszal
a fagy, nyaron az aszaly sUjtotta a ter-
meldket. A termésatlagok csdkkentek, az
élelmiszer és egyéb mez&gazdasagi arak
jelentsen emelkedtek, a partok parlamen-
ti vitai kikerlltek az utcara is. Egyes szak-
szervezetek sztrajkokkal, tUntetésekkel,
masok utcai demonstracidkkal akarjak
befolydsolni a korményt, hogy dontéseit
megvaltoztassa vagy bizonyos szigoritd
intézkedéseit eloddzza. Jelenleg ez a
helyzet hatdrozza meg az emberek hangu-
latdt és mindennapjait.

Ugyanakkor mindinkabb felerésddnek azok
a hangok is, melyek a kdzds tenniakarasra,
az egyiranyba valé menetelésre szdlitanak
fel, arra, hogy lassuk meg a felénk kinyUjtott
kezet. Fogjunk kezet egymassal, éreztetve
azt, hogy kozdsen, egylttmunkélkodva
tébbet tehetlink ezért az orszagért, az itt
él6 emberekért. Ma még a kezek kinyUjtva
maradnak, akik tenni tudnanak, azok
elbeszélnek egymas mellett.

Ma december |7-e van - ma szavaz az
Orszéaggylilés az egészségbiztositas ata-
lakulasardl szolé torvénytervezetrdl. Egyes
felmérések szerint a megkérdezettek
hdromnegyede

nemet mondana a



toérvényre. Az ellenzék név szerinti
szavazast kezdeményezett. Még az MSZP-
s képviselSk kdzott is bizonytalansag van,
van aki az utolsé pillanatig hezital don-
tésének meghozataldnal. Masok, egyes
szakérték Ugy fogalmaznak, hogy a kor-
manypartok - igy az MSZP-s képvisel&k is a
frakcidfegyelemre tekintettel -
megszavazzak a torvényt.

vald

A Liga Szakszervezeti Szbvetség és a
Munkastanacsok felhivasara ma hajnalban
hatdrozatlan idejd orszagos vasutas sztrajk
kezd&dott, melyhez helyenként csatlako-
zott az egészségben dolgozdk, az
orvosok, a pedagdgusok érdekképviselete
is, de a MAGOSZ is félpalyas Utlezara-
sokkal tdmogatja a vasutasokat. Az orszag
vasuti kozlekedése ledllt. A sztrajkkal
nyomast kivannak gyakorolni a kormanyra
és az Orszaggy(lésre, a december |7-i
parlamenti szavazasra megcélozva azt,
hogy a képvisel6k ne szavazzdk meg a
kormany altal benyujtott egészségbiz-
tosftas atalakitasardl szold torvényt.

Az elmult napok eseményei arra utalnak,
hogy bizonyos szélséséges elemek vagy
szervezetek er&sen  radikalizalddnak.
Megverték Csintalan Sandort, az MSZP
volt alelndkét, a HIR TV misorvezetsjét.
Molotov koktélt dobtak Kdéka Janos volt
gazdasagi SZDSZ
elndkének éplld budai hazara. Ez isigazol-
ja azt, hogy a szé&Is6 jobboldali vagy a szél-
sé baloldali érzelmUek félelmet akarnak
gerjeszteni az emberekben. A kormany és
a Fidesz is elitéli ezeket az eseményeket és
a mogotte alldkat.
megverését egy ma még ismeretlen
szervezet a Magyarok Nyilai Nemzeti

miniszternek, az

Csintalan Sandor
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Felszabadité Hadsereg tagjai vallaltak

magukra.

Az elmult napokban december [2-16.
kozott Magyarorszag Debrecen varosa
rendezte meg a révid palyas Uszo Eurdpai
Bajnoksagot.

Hazank Uszéi kiemelkedd eredményekkel
ott vannak Eurdpa legjobbjai kozott.
Négy arany, két ezlst és harom bronz
érem megszerzésével a résztvevé orsza-
gok kézul harmadik helyen zarta a viadalt,
megel&zve olyan Uszdhatalmakat mint az
olaszok, hollandok, lengyelek és a svédek,
(csak az oroszok és a franciak eléztek meg
benniinket.) Uszbink kézil Cseh LaszI6
harom aranyat (kettét vilagesuccsal),

Gyurta Daniel egyet Eurdpa cslccsal
szerzett.

Karacsony kozeledik, lassan vége az évnek.
Ez a megpihenés és a szdmvetés id&szaka.
Kardcsony a megvalté megsziletésének
Unnepe, a szeretet Unnepe is. Az orszag, a
csalddok nemcsak szamvetést készitenek az
eltelt évrdl, de az emberek egymasra is
jobban odafigyelnek. Unnepelnek és meg-
ajandékozzak  szeretteiket. Hogy
nehezebben élink, egy megkérdezés azt
igazolja, a megkérdezettek tdbb mint
nyolcvan szdzaléka Ugy nyilatkozott, hogy
kevesebb jut az Unnepekre - karacsonyra,
mint az elmdlt évben, vagy ugyanannyibdl
kevesebbet tudnak adni - és ez szomoru.

GYONGYOS IMRE:

MAGYARORSZAGROL

Fényében megtort, poshadt, bepiszkolt barna szin

a nép tulterhelt, roskadt, orszagld banjain
makacsul mégis tartja az "aki-kapja-marja"
hatalmat kikaparva, mint megstlt gesztenyét.
Politikai jaték, mi néptnk lelkén atég,

mint megsebzett halanték, élet-halalra tét.
Oly rég becstletes, hii, s-torténelmi testd,

vérszerzédéses eskd halalt vallal, ha vét.

De nem vét mostanaban, mert hisz egymas szavaban,

vérrel a véndjaban szot hintve szerteszét.

Gy&zzlink meg minden embert: a nagy magyar vértengert,
kiket nem véletlen vert s nem szant szemet szemért!

Legytink nagylelkii gy&z&k, mindenkit megel&zdk,

tlrelmes ellenérzék a jogos szellemért!

Boldogsag Ugy lesz holnap, ha blinézék lakolnak

és elérjik maholnap orszagunk jellemét!

Az emberekben azonban ott
van a bizakodas is. Arra szami-
tanak, ha atvészeljok a
kovetkezd  évet,
kovetéen mar érz8dni fog az,
hogy az orszag egy emelkedd
palyara kerdl.

talan  azt

Most az Unnepekre készllink
és szeretnénk békességben és
szeretetben Unnepelni.

Kedves barataim, azzal
készonok el Onoktsl, Téletek,
kivanok szdmotokra és csalad-
jaitoknak is, aldott és békés
karacsonyi  Unnepeket, és
egészségben, sikerekben
gazdag Uj évet! M

Magyarorszdg, Szekszard
2007. december 17.
Dr. Murzsa Andrds

foté: www.flickr.com/photos/zsoolt
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FLETCHER CLOSES IN ON

$20M HUNGARY DEAL -

TETO ALATT A SZERZODES

Chris Ellis, one of Fletcher Building's divi-
sional chiefs, heads to Hungary on Satur-
day to sign a deal on 5.4ha on which the
company will build a $20 million metal
roof tile manufacturing plant.

Fletcher is developing the plant at Var-
palota in Hungary's western area, a high-
ly industrialised zone between Budapest
and the boarder with Slovenia.

Varpalota was a mining area during the
socialist era, but the mines have been
closed and now the Government wants to

Az AHI Roofingot tulajdonlé Fletcher
Building Uj-Zéland masodik legnagyobb
cége. Otven éve készit acél-alapu
tetéfedd elemeket, ezt a konstrukciot
vilagelsékeént fejlesztette ki. Termékeit
nyolcvan orszagban forgalmazza, lize-
mei vannak Uj-ZéIandon, Ausztraliaban,
az USA-ban és Malajziaban. A palotai 12
ezer négyzetméteres lizemcsarnok 5,5
hektaros terlileten 2009 juliusara készll
el, kezdetben szaz embernek ad munkat.

Kdka Janos egyedilallénak nevezte,
hogy az AHI Roofing vallalat belépésével

encourage new business there.

immar Uj-Zéland is felsorakozott azon

Fletcher chief executive Jonathan Ling
announced in August that his company
would establish the new plant, expanding
its metal roofing manufacturing bases in
Auckland, Malaysia and Corona, in
Southern California.

Ellis said a Hungarian regional develop-
ment authority had drawn Fletcher to
establish the plant in that area via incen-
tives which were highly attractive.

"We're working with the Hungarian

orszagok mellé, melyek jelentds
beruh&zasokat hajtanak végre
hazénkban. Reményét fejezte ki, hogy
az els6t tovabbi térségbeli cégek kovetik.
Mint mondta, ehhez j6 gazdasagi
kornyezet, infrastruktira és uthalozat
varja a beteleplléket. Kiemelte, a
kozép-kelet-eurdpai orszagok kozil
hazank még mindig az els6 az egy f6re
jutd tékebearamlas terén.

Kéka Janos hangsulyozta azt is, az ITDH
Magyar Befektetési és Kereskedelem-
fejlesztési Kht. mellett a jobboldali

Investment and Trade Development

Agency, which is a support institution to the Ministry
of Economy and Transport. The agency is providing
the industrial subdivision, roading, power and infra-
structure but we're building the factory. We're also
working with the Varpalota Council, buying the land
at a concessionary price and there are incentives
for employing people in that area too."

When the plant begins production in 2009, it will
employ about 100 people from Véarpalota and initial-
ly produce six million roof tiles annually. The plant
will be developed alongside an aluminium smelter
and other manufacturers and Ellis said a drawcard
had been good industrial services to the area, a
dependable electricity supply, large labour pool,
competitive pay rates and the regional develop-
ment incentives.

Fletcher will close its metal roofing tile warehouse
in Britain when the Hungarian plant is finished.

Ellis said Tony O'Brien, AHI Roofing's European
manager, based in Britain, has just moved to Slove-
nia but might go to Budapest to manage construc-
tion of the plant.

Fletcher had initially considered developing in
Slovenia but found better opportunities in Hungary.
It also initially examined licensing deals but found
building was the best option.

"We looked at that Eastern European location
because that's the centre of the market and we

want to minimise our freight costs. It really came
down to two choices: either Slovenia or Hungary
but our perception was that Slovenia is ahead of
Hungary in terms of industrial development, which
could lead to labour shortages and higher prices for
industrial land."

When the plant is commissioned, steel will at first
be pressed in Auckland then shipped to Hungary for
finishing with paint and chip coating at the plant. But
Ellis said Fletcher would soon source metal on the
international market for the European operation
and build a brake press in Hungary.

Fletcher's AHI Roofing plant in Glen Innes is the
world's largest metal roofing tile manufacturer, Ellis
said, making about 12 million tiles annually. Estab-
lishing the new plant in Europe will reduce freight
costs and give the company access to the lucrative
Eastern European bloc where the product is in high
demand. Fletcher distributes roof tiles branded
Decra in the United States and Gerard in Europe.

By Anne Gibson
Source: The New Zealand Herald

Négy és fél milliard forintos be-ruhazassal
acélalapu tet6fedd elemeket készit6 gyar létesil a
varosban. Az Uj-zélandi befektetd szaz munkahe-
lyet teremt, szakképzési igényéhez a varos 100 mil-
li6 forinttal jarul hozza. A megallapodast a gaz-
dasagi és kozlekedési miniszter jelentette be.

varosvezetés, a baloldali orszaggy(lési
képviseld és a liberdlis tarca egyittmikddése az
értékkdzpontl politizalas sikerét bizonyitja. Végdl
Bizzunk Magyarorszagban feliratti pélékat adott &t
Chris Ellisnek, az AHI Roofingot tulajdonlé Fletcher
Building alelnokének, Anthony OBriennek, az AHI
eurdpai értékesitési és marketingigazgatéjanak,
valamint Németh Arpad polgarmesternek.

Chris Ellis elmondta, eurépai tgyfeleik minél jobb
kiszolgalasa érdekében dontéttek az eurdpai
gyaralapitasrél. Magyarorszag mellett a kivételes
fogaddkészség, a rendelkezésre allo foldtertlet és
a képzett munkaerd szolt. Hozzatette, hogy hosszu
tavra terveznek.

Németh Arpad polgarmester felelevenitette az
egyéves egyeztetés nehézségeit, hogy 5 orszag 64
ajanlataval kellett versenyre kelniiik. Ugy fogalma-
zott, ami emberi ésszel vallalhatd volt, azt vallaltak
a beruhdzads megszerzése érdekében. Helt
Taméstdl, az énkorméanyzat gazdasagfejlesztési
bizottsaganak elndkétél megtudtuk, 100 millié forin-
tos ajanlati csomagot tettek a cég asztaldra. Az
Osszeget a vallalat igényeit kielégitd szakképzés
kialakitasara forditjak. Ennek szintere a Faller
Jend Szakképzd Iskola lesz, a kéltségekhez a
beruhazé altal fizetend6 iparlizési adé is fedezetet

biztosit. |
Fréhlich Andrés
Forrés: Veszprém megyei NAPLO Online

Fotok: Kérésparti Beatrix
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Marianna Pekdr recently completed her
Masters qudlifications at the Budapest Corvinus
University (formerly known as the Budapest
Economics University) and at the University of
Otago in financial policy and finances. Marianna
is in the process of shifting to Wellington, partici-
pating in some research at Otago University in
the meantime, while job-seeking in Wellington
and writing articles in her spare time.
In the article below entitled Empty Cradles,
Marianna discusses the unintended consequences of the zero population
growth initiatives, the gradually reversing trends in population growth and
childbearing throughout parts the developed world, and the seemingly oppo-
site trend amongst Hungary'’s well-educated young people, in spite of
Hungary's ominous population forecasts.

olyan anyatdl sziletett, akinek kettd vagy attdl tobb gyermeke volt, egy
viszonylag keskeny szegmens tagjaként hordozta a konzervativ és/vagy
vallasos értékeket, a csaladi mintak tobbnyire 6rokiédnek, igy az Uj gene-
racié életében is sokkal fontosabb szerepet fognak jatszani ezek az
értékek, mint az elmult 40-50 évben. A tdbbiekre pedig igaz Dick
Cavett Emmy dijas amerikai showman mondasa: “Ha a szlleidnek nem
voltak gyerekei, komoly esélyed van ra, hogy neked sem lesznek”.

A Harward Business Review elsésorban vaéllalatvezetSkbdl és Gzletem-
berekbdl allé olvasétabora szamara megvildgitjia e folyamat gazdasagi
folyomanyait. Mar manapsag is egyre nehezebb a munkaaddknak néket
toborozni. A kisgyermekkel rendelkezé amerikai ndk csdkkend ardny-
ban vallalnak munkat az elmult években. Az Uj patriarchalis csaladmodell
azokat a termékeket és szolgaltatdsokat is nagyra értékeli, amelyek a
csaladfé szamadra is lehetévé teszik az otthonmaradast. Jé példa erre az
eBay, amely drasztikusan lecsdkkentette a csalddi vallalkozasok elé
gorduld akadalyokat. A nano- és biotechnoldgia fejl6dése haztartasok

milliéi szdmadra teheti

A Harvard Business Review, népszer( flggetlen Uzleti
magazin a 2007-es év hisz attord elmélet szerzéje
kozt emlitette meg Phillip Longmant, aki toébbek kozt

UReE

majd lehetévé, hogy
megfelelé  mennyi-
ségl  élelmiszert,

s 3OLcsAHK

Az Ures bolcsé cimd konyv irdja (The Empty Cradle

[Basic Books, 2004]). Az amerikai szerz& legljabb kutatasai

szerint a szocialisan, vallds tekintetében és politikailag
konzervativ csaladok tobb gyermeket véllalnak. E ténynek

szamos hatdsa van a kultlrara, politikdra, és a gazdasagi

életre. Longman az Egyesiilt Allamokat hozza fel példanak,

ahol a George W. Bushra szavazd, azaz inkabb konzervativ
értékeket vallé dllamok az orszagos atlagtdl 12 szazalékkal
magasabb termékenységi mutatészammal rendelkeznek,

mig a demokrata é&llamok |3 szazalékkal maradnak el az
Osszes allam atlagatdl. Atermékenység és a konzervativizmus

kzti erés kapesolat azonban nem csak az Egyesiilt Allamokat érinti,
hanem Eurdpat, Izraelt és a Kozel-Keletet is, ahol torténelmiket
Abrahamig kdzosnek vallé keresztény, zsidé és iszlam kulttra
tagjai felbecstlhetetlen értékként kezelik a gyermekaldast.

Mi okozza mégis a fejlett orszagok elnéptelenedését?

Néhany évtizede még népszer( volt Paul R. Ehrlich biolégus (tehdt nem
a Nobel dijas orvos) 1968-ban alkotott vizidja (A népesedési bomba
[The Population Bomb, 1968]) a tllnépesedés miatti apokalipszisrél,
amelyet a '70-es, '80-as évekre josolt. A tudds azt is alltja, hogy a
katasztréfa megéllithatd, ha nem nd tovabb a népesség, és tarsalapitdja
lett a Zérd Népességndvekedés (Zero Population Growth, Uj neve
Population Connection) nevd intézménynek, amely {6 feladatanak tekin-
ti a szlletésszam csokkentését a szegény orszdgokban a gazdasagi
fejl6dés elémozditdsanak érdekében.

Nem kételkedem, hogy j6 szandék vezérelte az alapitdkat, Thomas
Sowell kdzgazdésszal egyitt azonban feltehetjik a kérdést: Mely orszag
lett gazdagabb attdl, hogy elvesztette népességének felét! A gyermek
nem a Fold elsé szamu ellensége. Es nyilvanvaléan azok halnak ki
elsének, akik ezt gondoljak.

Az Egyesiilt Allamok 60-as, 70-es években sziletett generécioja
elvetette a patriarchélis magatartdst, ami Longman megfogal-
mazasaban réviden ma annyit jelent, mint feleségil venni egy tiszte-
letreméltd asszonyt és felelésséget vallalni érte és a gyermekeikért.
Nyilvanvald, hogy ez nem tetszett mindenkinek, nemcsak a férfiaknak,
hanem a patriarchdlis tarsadalom elvarasait elveté ndknek sem. Es
amint a nemi szerepek lazulnak, a sziletésszam csdkkenni kezd, a
patriarchatus visszatér, mert & adta az utédokat és a j6vét még abban
a periédusban is, amikor nem volt divatos.

Longman jéslata a visszatérésrél az Egyesilt Allamokban beigazolédni
latszik. A reproduktiv korukat épp meghaladé amerikai nék 20 szazalé-
ka gyermektelen maradt, kortlbelll ugyanennyi hanyaduk egygyer-
mekes. Kovetkezésképp a kdvetkezd generdcid tdinyomd tdbbsége

energiat, egyéb ter-

mékeket allitsanak eld otthon, amelyeket jelenleg a
minGség és elérhetdség

szempontjabdl egyre

megbizhatatlanabba vald

globalis piacokrol
szereznek be. gy Iétre-
hozhatd, vagy inkabb

Ujjateremthetd a tradi-
ciondlisan otthoncentrikus
patriarchalis csalad gazdasagi
bazisa is.  Szlkségszer(

felkésziini a jové vallalatainak az

Uj generacio igényeire, ami eltér

a letlinében 1év8 dekadens
korszaknak megfelelt szex- és

erészak-orientdlt  figyelemfel-

hivasi  mddszerekkel  nép-

szerUsftett termékektdl és szol-
galtatasoktdl.

Ez a mashol mar multba veszé pusztuld
vildg, lassuk be, tombolni latszik Magyarorszagon. Felesleges sta-
tisztikdkat sorolni, mindenki tudja, hogy még az dregedd Eurdpéban is
alig latott mértékben néptelenediink el. A 20-as, 30-as, (40-esek) kozt
divatos életformanak szamit gyodkér- és gyermektelen varosi diplomas-
nak lenni. Az egyetemekrdl kikerilt frissen diplomazott fiatalok is ezt a
szamukra modernnek tind életformat célozzék meg, tartjak
Gdvozitének, és nézik le az elvétve konzervativan gondolkodé tarsaikat.
A koran csaladot alapitd, gyermeket véllald értelmiségi fiatalok sokkal
inkdbb a kivételhez sorolhaték.

A Budapesti Corvinus Egyetemen t6ltott éveim alatt szamos baratom és
ismerésdom kozll senki sem hézasodott meg vagy villalt gyereket.
Majdnem masfél évvel a diplomaosztd utan sem valtozott a helyzet
azoknal, akikkel még tartom a kapcsolatot. Talan annyi tértént, hogy
most mar tébb érvet tudnak felsorolni a csaladalapitas és egyéb
felel6sségek elkertilése mellett. Szomord, hogy pont a fiatal, értelmisé-
gi réteg gondolkodik sz(klatokorlen. Hivatkozhatnak az orszag nehéz
gazdasagi helyzetére, de leginkdbb &k engedhetnék meg maguknak a
csaladdal jard kiadasokat. Terézanyuk jarnak-kelnek mindenfelé, albert-
gyorgyik hallatjak szavukat, a velvet.hu celebhatarozéjanak népszerliségi
toplistagjan hemzsegnek a csaladjukat elhagyd férfiak, porndsok,
meghatarozhatatlan csaladi helyzetben él6 személyiségek. Lemaradtunk
mar megint. TUléli Magyarorszag ezt a hullamvolgyet? Eljon szamunkra
is Ujbdl a csalddok kora vagy maradnak az Ures bdlcsék! M

Pekdr Marianna
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IN THE WORDS OF AMBASSADOR (GABROR CsARA

. upon the presentation of his credentials

in Wellington on 5 December 200/

Ambassador Gdbor Csaba inspecting the guard at the credentials ceremony in Wellington on 5 December 2007

Your Excellency,

Itis a great honour for me to represent Hungary in New
Zealand. There is no denying the vast distance geo-
graphically separating out two nations, but all the val-
ues that we share in common and, in particular, our
mutual respect for human rights constitute a very close
bond and a solid foundation on which to further inten-
sify our bilateral relations. Itis also my firm intention to
identify areas where our two nations can work togeth-
er to make the world a better place.

Last year we celebrated the 50th anniversary of the
1956 revolution when Hungarian freedom fighters

fought courageously for the same values that bind
Hungary and New Zealand so closely together at the
beginning of this new millennium. We are joined in our
understanding that freedom is a universal human
value which is the best defence against the forces of
tyranny and terror. The traditional Hungarian wooden
plynth called Freedom Kopjafa standing in the Hungar-
ian Millennium Park in Wellington is a great symbol of
our common values and ideals.

We in Hungary are grateful to our freedom fighters for
preparing the ground for what has become a successful
political and economic transition that introduced to Hun-
gary a well-functioning parliamentary democracy and a

prosperous market economy. We are deeply thankful to
your nation for embracing the more than one thousand
Hungarian refugees who arrived here after the 1956 rev-
olution. They, just like generations before and after
them, were given another chance in New Zealand to live
their lives in freedom and democracy.

There is now a sizeable Hungarian community in New
Zealand that in many ways creates a bridge between
our two countries. We back home are extremely proud
to know that its members have made very significant
contributions to your country’s business, cultural and
scientific life. They have enhanced the reputation of
the Hungarian people as being very industrious and
inventive. | hope that we will continue working togeth-
er to preserve the Hungarian community that can
speak Hungarian and can maintain its cultural heritage
as a very important value for both of our nations.

| am convinced that these are sound foundations on
which to further develop relations between Hungary
and New Zealand. Our countries hold a similar view of
many of the greatest challenges of our age. We hope
that your investors will find Hungary with its skilled and
highly creative workforce an attractive place in the
heart of Europe.

| will search for ways to boost economic relations by
paying special attention to such promising new areas
as nano- and biotechnology. No matter how vast the
distance, both Hungary and New Zealand are part of
planet Earth with heavy responsibilities to maintain a
liveable habitat for future generations. In this context,
| would like to note the initiative of Hungarian President
Sélyom to create a so-called Network of Green Presi-
dents.

This is, | believe, a pretty rich agenda for two nations
of comparable sizes whose values and interests over-
lap to a great degree. | will try my best to ensure this
fertile ground for cooperation is tallllih advantage of for
the mutual benefit of our peoples.

Egyik olaszéra soran

im a kérdés felmeriilt:

Hogy milyen nyelv ez a magyar,
Eurépaba hogy kertilt?

Elmeséltem, ahogy tudtam,

Mire képes a magyar.

Elmondtam, hogy sok, sok rag van,
S hogy némelyik mit takar,

Es a szokincsben mi rejlik,

A rengeteg arnyalat,

Példaként vegyiik csak itt:

Ember, allat hogy halad?

S v

Mondtam volna még azt is hat,
AKki fut, miért nem lohol?

Miért nem vag, ki mezén atvag,
De tan végtat valahol.

Aki tipeg, miért nem libeg,

S ez épp Ugy nem lebegés, -
Minthogy nem csak santa biceg,
S hebegés nem rebegés!

Szaguldé hova szalad?

S aki kullog, hol marad?

Banduklo miért nem baktat?

Es ha motyog, mit kotyog,

Aki koslat, avagy kaptat,
Avagy csaszkal és totyog?

M S T H v

M vy E L VL E C K&

Aki "slattyog", miért nem "l6fral"?

Ki vanszorog, miért nem készal?

G A BoOR

Masik, erre settenkedik,
Siindérdg, majd elterdl.
Réripakodsz, elédalog,
Hogy mondjam ezt németil?

Egy csavargo itt koborol,

Lézeng, 6d6ng, csavarog,
L6dérdg, majd elvandorol,
S tobbé mar nem zavarog.

Am egy masik itt tekereg,
Elarulja kosza nesz -

Itt kdvalyog, itt ténfereg. . .
Franciaul, hogy van ez?

Elmondtam, hogy mikor jarunk,
Mikor mondom, hogy megyek.
Részeg, hogy dulongél nalunk,
S milyen, ha csak Iépdelek.

Miért mondom, hogy botorkal
Gyalogol, vagy kodorog,

S a sétald szerelmes par,
Miért éppen andalog?

A vaddiszno, hogy ha rohan,
Nem tiget, de csortet - és
Bar alakra majdnem olyan,
Miért mas a tortetés?

Mit tesz a 16, ha poroszkal,
Vagy pedig, ha vagtazik?
Es a kuvasz, ha somfordal,
Avagy akar boklaszik.

Labat szedi, aki kitér,

A riadt 6z elszokell.

Nem ront be az, aki betér .

Mas nyelven, hogy mondjam el?

Jo lett volna szemléltetni,
Botladozé mint halad,

Avagy milyen égyelegni?

Egy sz6 - egy kép - egy zamat!

Nem csak arnyék, aki suhan,
S nem csak a jarm(i robog,
Nem csak az aradat rohan,
S nem csak a kocsi kocog.

Aki cselleng, nem csatangol,
Ki "beslisszol" elinal,

Nem "battyog" az, ki bitangol,
Ha mégis: a mese csal!

Hogy a kutya lopakodik,

Sompolyog, majd meglapul,
S ha raférmedsz, elkotrodik.
Hogy mondjam ezt olaszul?

S hogy a témeg miért 6zonlik,
Mikor tédul, vagy vonul,

Vagy hémp0élydg, s még sem 6mlik,
Hogy mondjam ezt angolul?

Aki surran, miért nem oson,
Vagy miért nem lépeget?
Mindezt csak magyarul tudom,
S tan csak magyarul lehet. . ..!

[K6szénet Téth Gergbnek, USA-ban él6
eléfizetdnknek!
szerk.]
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BOVULO SCHENGENI OVEZET
December 21-én Magyarorszag is belép a
schengeni 6vezetbe, igy megszilnik a hatarel-
lenérzés kilenc Uj eurdpai unids tagallam belsd
hatdran, ezen belll a magyar-szlovék, magyar-
osztrak és magyar-szlovén hatarszakaszokon.
Magyarorszag teljes jogl schengeni tagga valasa-
val a magyar allampolgarok hatarellen&rzés
nélkdl, barmikor és barhol - tehdt nem csak a
korabbi kijelolt hataratkelShelyeken - atléphetik
majd a belsé hatdrokat, amennyiben méas schen-
geni orszagokba utaznak be. Nem vaéltoznak a
beutazas szabalyai, és tovébbra is fennmarad
majd a hatérellenérzés a schengeni dvezeten
kivili 6t EU-orszagba (Bulgaridba, Ciprusra, az
Egyesult Kirdlysagba, frorszégba és Romaniaba),
valamint a schengeni tagjelolt Svéjcba torténd
be- és kiutazds esetén.

Magyarorszag hatarszakaszai kozul ,belsd”
hatarnak min&sul, és ezért megsziinik a hatarel-
lenérzés a magyar-osztrak, a magyar-szlovak és
a magyar-szlovén hatdrszakaszon, ,kuls¢” hatar-
nak mindsul, és ezért véltozatlan marad a
hatarellenérzés rendje a magyar-ukran, a ma-
gyar-roman, a magyar-szerb és a magyar-horvat
szakaszon.

A repll&tereken is lesznek Un. kilsé és belsé
hatarok, ezek megkilonbdztetésére azonban
csak 2008. marcius 29-étél kerdl sor. A
repUl&téri belsé hatar ugyantgy mikédik, mint a
szarazfoldi, azaz, ha mds schengeni orszagbdl
érkeziink vagy oda utazunk, akkor csak a légi
jaratra valé bejelentkezéskor (check-in) kertl sor
az ellenérzésre. Nem schengeni tagallamba
valé utazdskor - vagy onnét torténd haza-
téréskor - a hagyomanyosan megszokott
ellendrzésre kell szamitani.

A nem EU dllampolgérokat érint& fébb hatasok
Harmadik orszag allampolgaraként On a schen-
geni rendelkezéseket teljes egészében alkal-
mazd tagdllamok terlletére beutazhat és ott
harom hodnapig tartézkodhat, feltéve, hogy
eleget tesz a mara az EU-ba integralt schengeni
vivmanyokban megallapitott beutazési
kovetelményeknek:

* érvényes Utiokmany,

* szikség esetén rovid idejd tartdzkodasra
jogosftd vizum;

* az utazas céljanak igazolasa;

* valamint a tartézkodés id&tartamara és a
visszautazasra elegendd anyagi fedezettel vald
rendelkezés,

* tovabba, On nem szerepelhet a schengeni

informacidés rendszerben a beutazas megta-
gadasa végett, és nem jelenthet veszélyt
egyetlen schengeni dllam kozrendjére vagy
nemzetbiztonsagara nézve.

Ha harom hoénapnal hosszabb ideig szeretne
tartézkodni, még mindig sziksége van egy
nemzeti, hosszabb idejd tartdézkodasra jogosftd
vizumra, vagy tartézkodasi engedélyre. Sajat
kévetelményeiket az egyes orszdgok maguk
hatdrozhatjak meg. (5z.K.)

SCHENGEN BORDERS EXPANDING
Europe's passport-free no borders zone is set to
expand on 2| December, when land and ma-
ritime borders will disappear with nine of the 10
states, including Hungary, which joined the EU
in 2004 -- Cyprus hopes to join the others in
2008. Travellers, commuting workers, freight
trucks and cargo ships will be able to move
more freely from Tallinn, Estonia in the Baltics
down to Lisbon, Portugal in the west and as far
into the Mediterranean as the Greek islands.
On 29 March 2008, passport checks will also be
abolished at airports in the nine new nations
(the Czech Republic, Estonia, Hungary, Latvia,
Lithuania, Malta, Poland, Slovakia, and Slovenia)
linking them to the |5 currently signed up to the
Schengen Treaty, named after the Luxembourg
border village where the pact was born in 1985.
This will bring to 24 the number of nations fully
integrated into Schengen.

Qutside the zone, Switzerland - which is sur-
rounded by EU countries but is not a member -
- voted in a referendum in 2005 to join Schengen
and hopes to join in November 2008, along with
tiny Liechtenstein. For Bulgaria and Romania,
which joined the EU on | January, evaluation mis-
sions have begun but they will not be able to take
part for at least two years. Britain and Ireland,
meanwhile, apply certain parts of the pact on
police cooperation. For the moment, they do
not intend to sign up to Schengen and retain their
own visa policies.

Travel rights for non-EU nationals closely defined
Citizens of third countries may enter and travel
within the European Union provided they fulfil
the entry conditions, among others to be in
possession of a valid travel document or a visa if
required for a period of up to three months.
Special rules apply to non-EU national family
members of EU citizens, with differing travel
rights according to whether they are travelling
with the EU citizen or travelling alone. In addi-

tion, a valid residence permit issued by an EU
Member State applying the Schengen provisions
can permit a non-EU national to travel to other
Member States in the Schengen area without a
visa.

New Zealand passport holders are able to
spend 3 months in each of these countries
because New Zealand has signed bilateral visa
waiver agreements with all of the countries ,
that is, up to 3 months in:

Austria, Belgium, Czech Republic, Denmark,
Estonia, Finland, France, Germany, Greece,
Hungary, Iceland, Italy, Latvia, Lithuania,
Luxembourg, Malta, Netherlands, Norway,
Poland, Portugal, Slovakia, Slovenia, Spain,
Sweden, Switzerland.

These agreements allow New Zealanders to
spend up to three months in each country se-
parately, as opposed to a total of three months
in the Schengen area as a whole. The European
Commission has confirmed that these agree-
ments continue to be valid and will remain in
force until concrete actions are taken to replace
them.

New Zealand travellers should nevertheless
contact the embassy or consulate of the
Schengen countries they plan to visit to get the
latest update on visa requirements. This is par-
ticularly important for travellers who plan to stay
in the whole Schengen area for more than three
months.

Travellers are also advised to ensure their pass-
ports are stamped upon entry and exit at the
external borders of the Schengen area. Officers
at ports of entry may wave travellers through
without stamping passports, but it is important
to have evidence of the date of first entry into
the Schengen area for any subsequent dealings
with local police or other authorities.

New Zealand passport holders can enter the
UK for 6 months or Ireland for 3 months, with-
out needing a visa. [l (K. Sz.)
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FERF EGES=2SEGTANM

NERPI YOG YAS2AT — TERMES=2=TEYyoOaceYAsSs=2AT

BERNAD |LONA

In this issue folk-Healing and Holistic
Medicine expert, llona Bernéad, discusses
men’s health, male illnesses and male
menopause. She starts out with the pre-
mise that today’s society places increas-
ing pressures on men and that this is hav-
ing dire consequences on men’s health.
Coupled with a tendency to seek help less
often, this makes men more vulnerable
than women.

llona places great emphasis on preventa-
tive life-style choices (healthy eating, exer-
cise, regular cleansing diets) and early
intervention with the aid of regular checks
and self-diagnosis. Among the natural
remedies recommended for minimising
prostate problems and assisting with
symptoms of male menopause are oily
nuts and seeds, raw fruits, vegetables,
parsley, celery, garlic, etc. - not dissimilar
to the suggestions made for women’s
health in the last issue.

llona believes Western societies have plen-
ty to learn from Asian societies - where both
men’s and women’s health is better — not
just in what Asians tend to eat (seeds,
seafood and little salt), but from the way in
which they treat their elderly.

[Anyone interested in what llona has to say
about particular aspects of men’s health are
encouraged to contact the Editor.]

A férfiak és nék kapcsolata 6rok téma.
Egymast boldogga tevé szerelmik,
szeretetlk mellett fajdalmasak a konfliktu-
sok, melyeknek egyik oka, hogy maskép-
pen gondolkodnak, cselekednek, kommu-
nikalnak. A nemek kozt bioldgiai kilonb-
ségek vannak, de kilonbdznek a szil6i
hatasok, a kulturdlis és tarsadalmi
befolyasok, valamint a neveltetés, a
torténelem és a média hatasa. A sok fél-
reértést csoOkkenteni kellene, mas
megkozelitést szikséges kialakitani,
ugyanis a pszicholégusok szerint, a férfiak

érzelmileg esendébbek a néknél. A tar-
sadalom egyre fokozédobb elvarasai
egyre tobb terhet rénak a férfiakra, igy
naluk sokkal gyakoribbak a betegségek,
féleg a pszichoszomatikusak: infarktus,
asztma, bronchitisz, tbc, stb. Aférfiak még
ha betegek is, ritkabban keresik fel az
orvost.

A férfiaknak a n&kétél kilonbozik az
anyagcseréje, s eltérd taplalkozésra lenne
szUkséglik. A helyes taplalkozassal el-
kerulhetdk lenne a prosztatabantalmak,
szivinfarktus, magas vérnyomas, stb. A
férfiak leggyakrabban a munkajukkal, a
kiils6 dolgokkal foglalkoznak, pedig a
bels6 egyensulyukkal is térédnitk kellene.

Korunkban a kdrnyezet egyre nagyobb
elszennyez6dése, savasodasa miatt a fér-
fiak szervezetében is egyre tébb egész-
ségre karos kémiai anyag kerilt. Ez a
spermiumok szamanak csdokkenéséhez
vezetett. Az orvosok egyre tébb meddd
hazasparral talalkoznak. Dan biologus
kimutatta, hogy az utdbbi 6tven évben az
emberi ondéban a spermiumok szama
felére csokkent. Mas francia és
nemzetkdzi adatok is aldtamasztjak ezt. A
kérnyezeti kemikaliaknak, kuléndsképpen
a DDT-nek 6sztrogénszeri hatasuk van.
A floridai Apopka tonal a tudosok a him
alligatorokon bebizonyitottak ezt.
Egészséges életmoddal, taplalkozassal
lassithatjuk e negativ hatast. Ezek a rend-
szeres salaktalanitds (gyumdlcsnapok,
Iébojt-kara, mozgas, izzasztas, szauna),
helyes étrend (reformétrend, gyogy-
élelmiszerek), stresszoldas, idegrendszer
erbsités Kollath reggelivel, természetes
alvas, friss levegdn, természetben végzett
fizikai munka, stb.

A férfiak hugy- ivarrendszeri problémai
kozll a leggyakoribb a prosztata (dilmi-

rigy)gyulladas, a prosztata jéindulatu
megnagyobbodasa és rosszindulatu
elvaltozasa (rak). Mindezek ko6z0s
tinetei: gyakori vizelés (féleg éjszaka),
vizeletlritési nehézségek, fajdalmas
ejakulacio, fajdalom a herezacskdé mogott,
laz, hidegrazas. A gyulladas gyakran a
fogakbol, mandulakbol, arciregbél szar-
mazo baktériumoktdl szarmazik.

A dulmirigygyulladas- és megnagyob-
bodas orvosi kezelése antibiotikumokkal,
fajdalomcsillapitokkal toérténik, de ter-
mészetes gyogymodokkal is segithetiink.
Prosztatagyulladas esetén fontos a
folyadékbevitel ndvelése, a kisviragu
fuziketea fogyasztasa. Ez igen hatékony,
a tinetek nagymértékben csokkennek.
Fontos, hogy ne fazzunk fell Heveny
prosztatagyulladas esetén tiltott a nemi
élet. A prosztatarakot teljes értékd, feldol-
gozatlan ételek (amelyeknek cink és
telitetlen zsirsavtartalmuk van)
fogyasztasaval elézhetjuk meg. Ezek a
hidegen sajtolt olajak, olajos magok, nyers
gyuimolcs, zbldség, hivelyesek (kdztik a
szoOja), gabonak (hajdina, barna rizs),
sutétok, petrezselyem, zeller, padlizsan,
cékla. Valtozdkor felé fogyasszunk minél
tobb fitodsztrogéneket tartalmazoé gyogy-
élelmiszereket: szojat, fokhagymat,
voréshagymat; valamint gyodgyteakat:
cickafarkbol, koérdomviragbol, kisviragu
fuzikébdl. Az emlitett gyogyélelmiszerek
koleszterinszint csOkkenték. Kerlljik a
finomitott szénhidratokat, édességeket,
zsiros ételeket, kavét, erds teat, alkoholt,
kilonoésen a sorfogyasztast, mert ezek
Osszefiiggenek a prosztatarakkal. Fontos
a rendszeres testmozgas, séta is.

Igen hatdsos modszerrel kezelik a népi
gyogyaszatban a prosztata-megnagyob-
bodast. ,Amikor a petrezselymet szedjiuk
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ki a foldbdl, a levelét és szarat nem dob-
juk el, hanem a padlason megszaritjuk, s
mikor valaki felfazott, vagy az éregebb
férfinek elakadt a vizelete (prosztata-meg-
nagyobbodésa volt), fézttk meg. A
megfétt szarat és levelet langyosan a
beteg alhasara pakolasnak tettlk, s a teat
megitattuk vele. Ez segitett. A férfinek is
elindult rogtdn a vizelete.” (Bihar megye)

Falun tékmagot is gyakran fogyasztottak,
amely jo hatassal van a prosztatapana-
szokra, a joindulatu prosztata megna-
gyobbodasra. A tékmag hatdéanyaga
erbsiti a hugyholyagot, enyhiti a vizelési
kényszert, ndveli a  hdlyaguritési
ingerklisz6bot, egyben féreglizé is. Van
benne foszfor, kalium, magnézium, kalci-
um, cink, szelén, A-, B-, D-, E vitamin.
Tehetjik nyers salatara is. Létezik tékmag
kivonat: a Pepponen nev( olajos kapszula,
amit a gyoégyszertarakban kapni.

Mas szelid gyogymaodok: pszichoterapia,
akupresszura, lézeres beavatkozas,
mitét, héterapia (meleggel valé gyo-
gyitas).

Fiatal, negyvenéves korban sok férfi prob-
lémaja az impotencia, amely
onértékelésuk csdkkenéséhez vezet. A
Iélekgydgyaszok szerint ennek oka a
szorongas, partnerkonfliktus, félelem az
Ujabb sikertelenségtdl, negativ gondola-
tok, stressz, unalom, pszichés gatlasok,
kilénb6zd betegségek és gyogyszerek. A
partner-  vagy pszichoterapia a
leghatékonyabb ebben az esetben. A
megeértd, elfogadé néi partner lelki
tamasz, sok segitséget adhat ezen
atmeneti zavar megoldasaban.

Problémas idészak a férfiklimax, amely
negyven és 6tven év kézt kezdddik. Prof.
Dr. Markus Metka endokrinolégus szerint
ezt komolyan kell venni, mert egyre tébb
kutatd6 megerésiti, hogy a férfiak
szervezetében hormondlis valtozasok
zajlanak. Féleg a hormonhiany
(n6vekedési hormonhiany) all fenn, s ez
sok panaszt okoz. A névekedési hormon

felel a vitalitasért, teljesitéképességert,
serkenti a fehérje-, zsir- és csont-anyag-
cserét. Anabolikus hatasu az izomzat, a
kotészovetek és a csontok szempontjabol.
A hormonmirigyek fiatalon tartasanak
modozatai: az értisztitas, a hormonmiri-
gyek szajadékanak tisztitasa méregte-
lenité kurakkal, tovabba a gyégyélelmi-
szerek rendszeres fogyasztasa, mozgas.
Erré6l bévebben a Tisztité-karak és
Taplalkozasterapia fejezetekben volt sz6.

A férfiklimax tlinetei: kedvetlenség, faradt-
sag, hangulatingadozas, depresszio,
libidocsbkkenés- vagy hiany, potencia-
zavarok, verejtékezés, hdéhullamok,
alvaszavarok, ingerlékenység,
félelemérzet, szédulés, altalanos rossz
kdzérzet. Egy amerikai kutato 55 és 65 év
kozotti  ferfiak valaszai alapjan a
kovetkez6 véalaszokat kapta a klimax
jellemzéiként: sérilések utani hosszabb
gyogyulasi idészak, testi aktivitas esetén
a kitartas csdkkenése, hizas, hajhullas,
depressziv hangulat, maganyossagi
érzés, gyakoribb vizelés, félelem az
egyeéni szexualitas valtozasaitol, gyako-
ribb dnkielégités, késztetés fiatalabb part-
ner keresésére.

Az adropauza megjelenése késleltethetd,
tunetei mérsékelheték természetes
hatéanyagokkal. Azsidban megfigyelték,
hogy mind a nék, mind a férfiak klimaxos
tunetei joval ritkabbak, gyengébbek.
Ezért megvizsgaltak a taplalkozasi szoka-
sokat. A keletiek étrendjében sok a szdja,
nyers tengeri kincsek, alga, fi-
szerndvények, nyers gyumolcs, zéldseg,
olajos mag, gyogynoévények. Kevésbeé
soznak, kevés ipari cukrot fogyasztanak,
valamint rendszeresen bdjtdlinek, salakta-
lanitjak szervezetiket.

F6 megel6z6 természetes hatéanyagok: a
méhektél szarmazo viragpor, méhkenyér
(perga), méhpempé.

Szerintem keleten az id6éskori panaszok
ritkabb el6fordulasa azzal is ma-
gyarazhato - sajat megfigyelésem alapjan

mondom -, hogy ott az emberek jéval
spiritudlisabb életet élnek, s ezt az utolsé
életszakaszt a sajat magukkal val6 belsé
kapcsolatépitésre hasznaljak, valamint
méltd modon késziilnek fel a halalra. A
vilag masik részén, keleten megbecsiilik
az idds, tapasztalt, bdlcs embereket, a
fiatalok gyakran tanacsot kérnek toluk.
Nalunk forditva van, fiatalcentrikus, fel-
gyorsult a tarsadalom, ami allando
szorongast, tulhajszoltsagot valt ki az
id6s6d6 emberben, s ez pszichos-
zomatikus, lelki eredetli betegségeket
okoz. A harmadik korban a tempot lassi-
tani kell.

A férfiak mas, leggyakoribb rosszindulatu
megbetegedése a vastagbél- és
tudorak. A bélrendszer id6énkénti
méregtelenitése, a gylimdlcsnapok,
Iébdjt-kurak fontosak, valamint a helyes
taplalkozas, életmod. A nikotin, koffein,
alkohol mell6zése is egészségink meg-
tartasanak egyik maodja.

A daganatok korai rakdiagnosztikaval
(iriszdiagnosztikaval, talpreflexologiaval,
reflexolégiai Ondiagnozissal)
felfedezhet6k és eredményesebben gyo-
gyithatok. A daganatos betegségek ter-
mészetgyodgyaszati és népi orvoslasi
madszereir6l késébb lesz sz6.

A valtozokoru férfiaknal is nép-
betegségnek szamit a csontritkulas. A
megel6zése a fontos, mert a folyamatot
csak megallitani lehet. Lasd késébb a
Csontépités természetes maodon
fejezetben.

Szbvegidézet a szerzd gyljtésebdl.

Forras: Kiirti Gabor Gydgyitas otthon, Puedlo
Kiado, 2003, Koteles Ferenc-Varsanyi Péter;
Spermakrizis In. Ideal reforméletméd-magazin
2001, VII. szam, 29. old., V.T. Férfiklimax In.;
Természetgyogyasz magazin 2001, Il. szam,
22.-23., Osszeéllités a prosztata betegségeirsl
In.; Természetgydgyasz magazin 1998, II.
szam, 8.-17. old, -me- Az erés férfi a gyengébb
nem? In.; Természetgyégyasz magazin, 2000,
1. szam, 40-42. old. |
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ConFeceloners 4 CorFFee

Gajuni{, “9Y sagitd
Kozeledik Advent és jon a Karacsony...

Legszebb, ha odakint havazik, a hazat pedig
sitemény és kavé illata tolti meg. Muszaj, hogy
legyen itthon siiti, hiszen barmikor betoppanhat
valaki, egy kdvéra. Akkor muszaj megkinalni egy
kis sutivel is. Minimum, hogy egy kis di6slepény,
almas-pite, vanilias kifli és persze a sésakbdl a
stangli, pogacsa legyen raktaron. Azok nélkiil még
szégyenben maradnank... Vészhelyzetben persze
gyorsan siitni lehet egy jo vizes piskotat és tolteni
lekvarral.

Az adventi siitit jo eldre el kell késziteni, kiilondsen
a mézeskalacsot. Annak allni kell egy par napig,
amig megpuhul az almaszelet mellett a
dobozban. Mézeskalacs...

Hihetetlen, de mar az Arpad-korban

is sutottlik, amikor az egyetlen
édesitszerink a méz volt. A
mézeskalacsot nem csak siitni, de fes-

teni is tudni kell. Akeményebb fajtaja a fara

keril disznek. Karacsonyfa, angyalka és lovacska,
biztosan. Mennybdl az angyal...

A haziasszonyok a szeretet siitik bele adventi-
karacsonyi stiteményeikbe. Kiiléndsen a bejglibe
és a Szenteste kéttes makos gubajaba... Min-
dezek, legjobbak a Nagymama receptje szerint.
Melyik nagymama? Hany generacioval elétti? Min-
dez nem szamit. A Nagymama receptje a legjobb!
0 tudta legjobban mennyi mazsola, mennyi rum
dukal abba a bejglibe. Mert a Nagymama, 6rok.
llyenkor, srendelni” is lehet. Még a ,nagyok’, a fel-
néttek is, kérhetik a haziasszonyoktdl, hogy ked-
venc siitijiik is asztalra keriilisn. En a londoni mel-
lett voksolok... Nem tudom miért londoni, de nem is
szamit. Alényeg a dids, siilt hab a tetején...

A kavé hozzatartozik a fentiekhez. A kavé, melyet
itt hagytak a torokok, s amelyet az osztrak-magyar
Biedermeier krémes, habos csodava szeliditett.
Szigorian kockacukorral, tejszinnel, aki szereti,
annak tejszinhabbal... Kockacukrot martva a kavé-
ba pici gyerekek is kapnak. Ez, a ,fekete kutya”.

A férfiaknak, akik a karacsonyfaval bajlddnak, jar is
a jo fekete. Jonnek is érte, serte-pertéinek a kony-
haban, rettenetes otthoni 6ltdzékeikben, gyantasan,
flirészekkel és egyéb a fenydfahoz szlikséges szer-
szamokkal felszerelve. A kertbdl, teraszrol
érkeznek, kostolgatnak a stiteményekbdl, masbdl
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is, akkor pedig inniuk kell mar egy kis palinkat, vagy
Unicumot inkabb?
Karacsony estéjére elkészil a Gerbeaud-szelet.
Budapest siiteménye, ez a dids, lekvaros, csoki-
fondantos csoda, melybél débbenetes mennyi-
segek fogynak Karacsony tajan, de egyébként is...
Gerbaud Emil specialitasa. Magyarorszag bator
mestercukraszaé, aki felvette a versenyt Périzzsal.
Kugler Henrik (izletét atvéve, hazank vezeté
cukraszdajat alapitotta meg, mely az 1870-es évek
6ta mlkodik Budapesten. Csodas kornyezetben, a
kavéhaz és cukraszda tokéletes dtvozete.
A Gerbeaud a cukraszdak cukraszdaja, de nem az
egyetlen patinas. Hiszen, ott van még a Hauer, a
Ruszwurm, az Auguszt, a Lukacs
és a New York,
Budan és
Pesten.
Ott a

Kdzpon-

ti kavéhaz

Esztergomban, a

Muskatli Keszthelyen

és a sok-sok masik, szerte az

orszaghan, melyek mind-mind jo

slitivel és szimpla-, dupla kavéval varnak

benniinket.

Talan ezért, a legszebb magyar versek és novellak

is, kavézas és sitizés kdzben sziilettek. Vagy a
siitemény iranti vagybol:

,De szeretnék gazdag lenni,
Egyszer libastiltet enni,
Jo ruhaba jarni, kelni,
S 6t forintér kuglert venni.”
(Jozsef Attila)

Karacsonyra, azt kivanom, minél tobb embernek
jusson Gerbeaud a tanyérjara. Jusson Dobos is, a
magyarok (nnepi tortaja, amelyet elészor talan
éppen Sissi és Ferenc Joska kdstoltak az 1884-es
budapesti kiallitason.

Azt kivanom még, talaljuk fel Ujra a kavéhazi-
cukraszdai perceket. Karacsonyi csomagokkal,
Iépjink be, a Vaci utca végén, a hidegbdl, a
siitemény-illatd Gerbeaudba és id6zziink egy kicsit.
[tt nem kell sietni... A felszolgalo kisasszony sem
siet. 1dét hagy a beszélgetésre, Ujsagolvasasra.
Nem zargat, ha csak egy kavét rendeliink, hiszen
Ugy is tudja, hogy meg fogjuk késtolni valamelyik

sliteményt is. Esetleg egy pozsonyi kiflit, makosat,
vagy diosat, talan Rig6 Jancsit, somloi galuskat?
Egy mignont (régi nevén kuglert)? Mindig nehéz a
valasztés.

A Gerbeaudban minden remek. A Gerbeaudba illik
csinosan betérni. Mert csinosnak, elegansnak lenni
is szép és j0 érzés. A Gerbeaudban tudjak, hogy a
kavéhoz kis pohéar sima viz is dukal. Kavéhoz és
stiteményhez lehet kémi kilon adag, valodi, édes
tejszinhabot.

A bevésarlas véget ér. Az ajdndékokat, melyeket
Szentestéig illik rejtegetni, el lehet helyezni a fa
alatt. A gyerekeknek viszont még tilos a bemenet
ilyenkor...

Majd, amikor csengetnek...

Felhangzik a Mennybél az angyal, feltarul a nagy-
szoba ajtaja.

Jon a Jézuska...

Jon, és szeretetet tesz az asztalunkra is. Hajnalig
fennmaradunk, beszélgetlink, szol a zene, és a
vacsora végén megtelik az asztal sitivel... Abbdl
aztdn marad Szilveszterig, lehet bel6le venni,
amennyit csak akarunk...

Reggelire is tejszinhabos k&véval.

Szilveszterre nem marad.

Szilveszterkor megsitjlik majd a Szilveszteri
sliteményeinket. Il




Let’s Gat,Some. Caks!

Advent is here and Christmas is near.

| hope it snows over Christmas. The crisp snow out-
side with the good smell of Christmas cakes and
black coffee inside creates a marvellous atmosphere.
Christmas baking needs to be prepared in big
quantities. Around Christmas friends are prone to
unexpectedly drop in for coffee. It is a must that
they have cake with their coffee. An assortment of
fancy sweet walnut or vanilla cakes and traditional
cinnamon flavoured apple strudel, as well as home-
made savoury snacks such as “pogécsa” and “stan-
gli” should be kept in stock... Just in case...
Christmas cakes need to be prepared well in time
before Christmas. The traditional Magyar honey
biscuits (mézeskalacs) need to sit in the cake tin for
a few days with a little piece of apple so as to
become sufficiently soft. The first famous honey
biscuits were baked during the time of the Arpad
Dynasty, when honey was the only sweetener and
sugar was not yet known there at that time. Using
some of the honey-biscuit dough little Christmas
trees, horses and angels can be formed and later
decorated with icing for Christmas tree decorations.
Decorating honey biscuits is good fun — something
mothers and chil-
dren love doing
together.
Christmas cakes
ought to be pre-
pared according to
the recipes of our
grandmothers.
Grandmas™  old
recipes are the
really authentic
source for baking
cakes for
Christmas...
Grandma is the
one who really
knows just how
much rum and
raisins that poppy
seed loaf (bejgli)
needs. Not to
mention that
grandmothers are
“forever”. And like

most Magyar
women at
Christmas time,

they add heaps of
that essential
ingredient called
love to the cakes
they prepare.

Old and young
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alike can put in an “order” for their favourite cake
during Christmas time. | always vote for the
Londoner. The reference in its name to
London is unclear, but what is important is the
yummy walnut foamy topping of the
Londoner-cake...

Coffee goes well with all of the

above. The Turkish brought coffee to

Hungary, and the Austrian-Hungarian
Biedermeier transformed Turkish coffee into

a creamy-fluffy wonder. Such Biedermeier-
coffee is served with sugar cubes and runny
cream or whipped cream. Even children love to eat
sugar cubes dipped in the black coffee, affection-
ately called “Black Dogs”.

The men folk deserve a good coffee for their contri-
bution to Christmas preparations. In fact they come
in search of it. From time to time they interrupt their
work to look around in the kitchen tasting cakes and
other delicacies... Looking quite unpresentable in
their “work clothes”, together with the tools they
used for pruning the Christmas tree, they arrive
from the garden or the terrace, ready for their cof-
fee... and a mouthful of palinka or Unicum.

The Gerbeaud slice is one cake that will undoubt-
edly be baked for Christmas Eve. This classic won-
der of Budapest is made from walnuts, jam, and
chocolate. “Gerbeaud” is consumed in Hungary in
huge quantities around Christmas and indeed
throughout the year. It is a speciality of Emil
Gerbaud, who was a Hungarian master-confection-
er. Gerbaud opened his famous café in 1870. The
Gerbeaud-coffeehouse is the café of cafés.
Gerbaud's aim was to compete with “Paris”. He
always ensured the best quality.

During the time of Communism Gerbaud withdrew
the rights to use his family name from the coffee
house, although people still referred to the place as
the “Gerbeaud”.

There are also numerous other old cafés such as
the Hauer, Ruszwurm, Auguszt, the Lukacs, the
New York in Pest & Buda founded by famous con-
fectioners. There are several others throughout the
country famous for their cakes and pastries and
szimpla (short black) or dupla (long black) coffee,
like the Kdzponti in Esztergom and the Muskatli in
Keszthely to name just a couple.

Most of the masterpieces of Hungarian literature,
especially around the turn of the 20th century were
written in coffee houses. Famous pieces tell us
about cake and coffee. Attila Jozsef, in his very first
poem mentions the Kugler-cake (old name for the
mignon). It was Gerbaud who introduced the
“Kugler” to the Hungarian confectioners™ market.

My wish for Christmas is that as many people as
possible be able to enjoy a Gerbeaud slice or even a
“Dobos torte”. The Dobos torte is the cake of great
events. Jozsef Dobos was considered one of the
pioneers of the Hungarian confectioner-industry.

He came up with his “new-design” cake, the Dobos-
torta, for the Budapest Exhibition in 1884. Most
probably Sissy and Emperor Franz Josef were

among the first
who tasted the delec-
table cake.
| also wish that we redis-
cover the
unique
atmos-
phere  of
the traditional
old Hungarian
coffee  houses.
Let's drop into the
Gerbeaud at the end of
Vaci utca. We'll step in
from the cold with Christmas
shopping-bags in hand. The
wonderful smell of cakes and cof-
fee will welcome us. We won't be in
a hurry, neither will the waitress.
She will take her time in coming to our table, allow-
ing us plenty of time to chat or to read the paper.
We can sit there for long hours over a coffee.
Anyway, she knows full well, we won't be able to
resist trying one of the delicious cakes. Choosing
which one is not that easy. Will it be a mignon, a
Rigd Jancsi, a ludl&b or a somléi galuska, or maybe
simply some bejgli?
Everything is grand at the Gerbeaud. So if we go
in, we need to fit the part, look tidy and elegant. It's
all good fun. At the Gerbeaud we are given a small
glass of water with our coffee - that makes the taste
of the coffee even nicer. And we can ask for extra
whipped cream with our cake and coffee.
The shopping is over. We place the presents,
covertly stored until Christmas Eve, under the tree.
Children, of course, are still not allowed in. We
dress up for Christmas Eve. Even men like to put
on their suits for this occasion, though it won’t be
long before they remove their jackets at the dinner
table, sporting instead their fine shirts.
Upon the sound of the tinkling little bell and the
beautiful Hungarian Christmas carol, “Mennybdl az
angyal’, we all enter the room where we find the
Christmas tree...
Little Jesus (Jézuska) brings us love and joy. And
then we sit around the dinner table almost until
dawn. We talk and eat and listen to wonderful
music. Several “bejgli” loaves, Gerbeaud slices
(and “guba” in the countryside) are put on the din-
ner table — enough to last until New Year. And we
might drink a glass of Tokaji with the dessert.By
New Year's Eve the Christmas cakes will have all
been eaten. Then it will be time to bake our tradi-
tional New Year cakes and savouries. [l
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Q W@% %mev w%o’owrlﬁ?@
- IRTA KERTESZ ISTVAN

This short story by Istvan Kertész tells the story of a young man living with the
consequences of losing a leg in WWII.

Bizonytalanul szallingozni kezdtek a hopihék, s Gabor arca nyomban felderiilt.
llyenkor szinte akaratlanul is elérébb ugrik erds, férfias alla - egyébként ez a
kedélyes arckifejezés csak ritkan Ul ki ra. De most kivételes 6romot érzett,
ahogy a Majakovszkij utcan talalkozott az elsé idei csépp pihével. S rogton
egyszerre két nedves pont kapaszkodott kiugrd allara. Most mér biztosan
érezte, hogy holnap utanra nagy ho fogja boritani a budai hegyvidéket, az nem
lehet, hogy csak néhany szem essen. mar 13 éve elére megérzi az id6 val-
tozasat, ebben nem szokott csalatkozni.... A vilaghabortban combtdl lefelé
elvesztette az egyik labat, éppen a huszadik szlletésnapja elétt. Mindig elko-
morodott, ha a haborus érvagasra gondolt, szinte kétségbeesetten tantorgott ki
annakidején a katonai korhazbdl. Az egyetlen, ami akkor éromet jelentett, hogy
szamara véget ért az 6ldoklés. Oldokles, harciassag, de tavol is all ez tle. A
kiizdelmet csak a lanyok figyelméért vivta. Mindig kész volt egy kis bolondozas-
ra, apro vakmerdségre, s ha hata mogott vékony kacajt hallott, elismerésiil véve
Ujabb bohdsagba kezdett. Kilondsen a téli sportok és a nyari vizi élet irant
rajongott. .... S nem vette komolyan az idésebbek aggodalmat: a Duna fodrait,
a hegyek zUzmarajat mar a haborus szelek fujjak. ... Hol van a régi csapat,
merre sodrodtak egykori tarsai? Juli, Annus, Katika és a tobbiek? Mi van a
filkkal?

Elmult egy nagy haboru és tavaly, 1956-ban hanyan szédiiltek ki e hazabol?
Persze nyugaton sem nétt volna ki a laba, s testi hibaja miatt kevesebbnek is
érezte magét. Igen: be kell vallania, hogy ezért sincs batorsaga felkeresni a régi
baratokat. Ugyanott lakik, ahol sziletett, tehat 6t magat még ennyi év elmulta-
val is megtalélnak... ha keresnék. Nagyon jol esne, ha csak egyszer is ranyit-
nak az ajtot, biztosan hasznalna az dnbizalmanak. Néhany éve a Szab6 Ervin
konyvtarban elbeszélgetett halkan a szemben l6 lannyal. Kedves, csillogd
szemmel hallgatta a ledny.... és mar a randevu jott széba, amikor megfeled-
kezve a helyzetrl, atnyudlt irdszerért a masik asztalhoz és rogton elétiint
hidnyossaga. Persze nem hogy randit, de még egy kedves mosolyt sem kapott
ezutan. Mert hidnyzik az egyik 1&ba, de ha a j6tékony polirozott asztallap miatt
csak deréktdl lefelé latszik, megértdbb szemmel flrkészik a nék. Elvégre
joképd, széles vallu, sportos férfi. Idaig ért gondolatban Gabor, amikor a hazuk
kapujahoz ért. Sportos ... sportos, hat hogyne volna az, hiszen a vizen és havon
6 teljes értékli ember, ugyanigy mozog, ha nem jobban mint masok. Azért az
ifiikori virtudz viselkedésnek mégiscsak sokat kdszonhet, olyan dolgokat is
véghezvitt kedvenc idétoltésében, amit sokan csodélattal, sét mi tobb, irigy-
kedve néztek! Az amputalas visszafogja a vakmerdségtél, de azért még mindig
figyelnek mutatvanyaira a mai fiatalok. Csak essen j6 sok ho vasarnapra, és
akkor a tarsasagbol biztosan tobben feljonnek a Normafahoz, hiszen mér itt a
Karacsony.

Otthon a mama friss stiteményébdl gyorsan bekapott harmat-négyet, mikozben
egy fél tepsivel becsomagolt. Megmosdott, Uj vasalt inget vett fel és hona alatt
a sliteményes csomaggal, atbicegett a Népkoztarsasag utjara, a Berentei
csalad roppant nagy lakasaba.

Minden pénteken szokas volt, hogy a tarsasag itt gylilt 6ssze hosszu évek ota
és innen indultak tovabb moziba vagy valamelyik kisvendéglébe, falatozéba.
Gabor kiildndsen szerette, amikor kdzosen leruccantak, hogy egyenek szalon-
tiidét gombdcceal, vagy ha ez nem volt, akkor egy kisadag pdrkoéltet, tards
csuszat. Valahogy erre mindig tudtak pénzt keriteni, ezek az egydtt eltoltott
vacsorak nélkilozhetetlenné valtak.

Ez a tarsasag létfontossagu szalmaszalként kotétte Gabort az élethez. Tulaj-
donképpen két csalad és annak barataibdl sereglett 6ssze hajdanan a csoport,
de id6vel masok is - sokszor a véletlen folytan - csapodtak hozzajuk. Gabor is
ilyen véletlen talalkozasnak kdszonhette az ismeretséget. A sors jatéka volt,
hogy befogadtak.

Még 1953 egyik kddos téli vasarnapjan a nagyszénasi turistahaz alatt egy hu-
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szondt fés csapat bolyongott mar érak 6ta és nem lelték a kivant utat. Gabor
maganyos situraja mellettik siklott volna el, &m kérésikre minddssze 10 perc
alatt a jol-fitott menedékhazba vezette 6ket. Nem gyéztek halalkodni a derék
férfiinak, noha Gabor egy kicsit meglepédott, hogy egy ekkora turistacsoport-
nak nincs egy tapasztalt tagja sem.

Nemsokara azonban szamara is vilagossa valt, hogy sz6 sincs itt semmiféle
egyestletr8l, szakosztalyrol ,csupan” barati tarsasag van egyttt. Ez a tarsasag
rogton elfogadta olyannak, amilyen. Az az els6 10 perc, amelyben a kddbdl
kilépett, ismeretlenbdl segitékész tarssa valt, meggydzte emberi tartasarél a
résztvevoket. A siléc biztos kormanyzasaval, a csiiggeddk biztatasaval akarat-
lanul is elérte, hogy felnézzenek ra, s késébb mar nem szamitott, hogy a
sinadrag csonkan végzédik.

Vasarnap még a pesti utcakat is jokora hé boritotta. A fogaskerekiinél egyre-
masra tlintek fel a jol-ismert arcok. Gabor is er6sen kapaszkodott a nyitott
peron jéghideg acélridjaba. Hatalmas tdmeg ostromolta a jarmiivet lent a
Varosmajorban. Mar felfelé Utban észrevette a két csinos lanyt, ahogy a dok-
torjelolt Mihalyt kozrefogtak. A lanyokat nem latta még soha, noha Mihaly
elmaradhatatlan tarsasagi embernek szamitott. Gabor dsztdndsen ugy fordult,
hogy az uténa leszalld két lany csak az ép labat lathassa.

A Normafénal, ha lehet fokozni, még nagyobb volt a nylizsgés. A tarsasag
igyekezett, amennyire itt és ilyenkor egyéaltalan lehetséges egyutt maradni. A
gyerekek dnfeledten hemperegtek a hdban. A felndttek kdzil aki nem tudott siel-
ni vagy éppen léc hijan volt, korbeallva beszélgetett. Mar a karacsony volt a f6
téma, latolgattak, vajon milyen ajandékot kapnak vagy vegyenek szeretteiknek.
Ez az (innepi hangulat azonban egyre-masra szdlitotta el a tarsasag tagjait.

Ki otthoni takaritasra, ki sltésre-f6zésre hivatkozassal szakadt ki a havas zsi-
bolygasbol. Dél felé mar Mihaly is elkdszont, noha a két ndismerdse szeretett
volna egy kis si-kirandulasra menni. A két lany mire észbe kapott, mar csak a
ma latott Gabort talalta a csapatbdl. Nem volna kedved valamerre messzebb
lesiklani, csak igy egyszerlien tegezve, huncutos szemekkel kérdezték
Gabortdl. - Igaz, mi kezd6k vagyunk, de gy belelendltink ma, hogy ha
segitesz, biztosan leériink ép bdrrel. Gydngyi kicsit mar ligyesebb volt, Zsuzsa-
nak azért még jocskan elkélt a segitség.

Megindultak, s a Harmaskut-teté oldalaban mar csak harman siklottak tova,
mindinkabb tavolodva a zajos Normafa-lejt6tdl. Gydngyi ment elél, mig Gabor
Zsuzsanak segitve kovette. Jokora keriildvel értek le a zugligeti villamos végal-
lomaséahoz - mar ersen alkonyodott.

A lanyok azonban kipirult arccal inditvanyoztak, hogy meg se alljanak
Budagydngyeig, olyan j6 ez a kirandulds. Gabor boldogan bdlintott, s érezte,
hogy ajandék szamara ez a vasarnap ... a legszebb karacsonyi ajandék.

(Megjelent a Terézvaros 1997. decemberi szaméban)
Forras: www.fsz.bme.hu/mtsz/irodalom
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... A BUDAPESTI VAROSMISSZIOROL

,...10 give you a future

and hope” (Jer. 29:11)

This has been the motto

of 2007, a year which has

been dedicated to New

Evangelisation in
Budapest. Inspired by John Paul Il, several cardi-
nals of various European cities decided that the
faith should be presented to the world in a new way,
focussing on the message of Christ as well as all
the cultural and human richness of Christianity in
Europe.

Parish priest Akos El6d Briickner tells us about the
5th such International Congress of New Evangeli-
sation which was held 16-23 September 2007, this
time in Budapest.

[Known to many Wellington Hungarians, Fr Allan
Jones SM, Director of the Catholic Enquiry Centre
in Wellington, co-led a pilgrimage of Australians and
New Zealanders to the Congress in Budapest. His
impressions follow Fr Briickner’s letter.]

Szinte naprol napra szoba kerll kozottlink Istennek
az a nagy kegyelme, Egyhdzunknak az a nagy
ténye, amit budapesti Varosmissziénak neveziink.
Az eurdpai févarosok sorozataban Bécs, Parizs,
Lisszabon és Briisszel utan mi zarhattuk ezt az
Ujszer( lelkipasztori probalkozast az egykori Szov-
jetunié kényszere alatt él6, un. keleti blokk”
tertiletén.

Az Egyhaz misszios Egyhaz, vagyis krisztusi killde-
tése, hogy azt a jot, amit tagjaiban, kéreiben élvez:
Isten kdzelségét, Krisztus baratsdgat, a Biblia
életet iranyito erejét, az Udvosség szentségeit,
Krisztus foltamadasa nyoman az Orokélet
reményet, lehet6leg minél tébb embertarsunkkal
megossza, felkinaléan és nem rajuk diktalva. Min-
denkivel, aki képes az élet Igéjét befogadni. ,Isten
szeret Téged, Krisztus miattad jott el, Jézus sz&-
modra is Ut, igazsag, élet” igéjét, irta és tanUsitotta
Il. Janos Pal papa.

Ami a tényeket illeti, tébb mint egy éves kemény
folkészuléssel indultunk neki a rank bizott szol-
gélatnak. Egyes egyhazkdzségek mér évekkel
korabban is igyekeztek rendezni bensé kapcso-
lataikat, és aktivizalni hiveiket. A minap esperesi
kertiletiink papjaival, diakonusaival, lelkipasztori
munkatarsaival nem gydztiik alahuzni annak az
aldasat, hogy legalabb az egyhazkdzségek arcula-
ta ezéltal megujult.

Magérél a tényleges missziorol egy szavahihetd
felmérés szerint Hazank kb. egynegyede értesilt
az, érintett févaros kb. egyharmad lakossaga. Min-
dez annak ellenére tortént, hogy az orszagos
média tokéletesen agyonhallgatta az eseményt,
csak a lokalis lapok, korzeti radidk adtak valame-
lyes tajékoztatast err8l a nagyon der(s, életteljes,
reménykeltd eseménysorozatrol, ami néplnk

(2007. szeptember 16-23.)

szorongasat, desperaltsagat jotékonyan oldotta.
Ordmmel hallottuk dr. Erdd Péter biboros, primas,
érsek urtdl, hogy a kiilféldiek kdzében s a kiilfoldi
médiakban milyen agy visszhangot kapott szol-
galatunk. Ezt a nalunk jart vendégeink lel-
kendezésébdl, $Z&mos kedves rank-
csodalkozasabdl magunk is erét gyljtve, egymas-
nak mai napig mesélgetjik.

Persze, minden étletiinket, erénket, kezdetleges-
ségiink ellenére sziporkazé megoldasainkat az Ur
Lelkének koszonhetjlik, hiszen tegnap egy, a
misszidban erételjesen szolgalt csaladunknal nem
gy6ztiik elsorolni, hogy milyen siman, testvérien
oldédtak meg hirtelen felmeriilt, olykor szinte
abszurd problémak. Tudatosan alakitottuk ki az
imadsagos hattereket, adoraciokat, utnak inditd
aldas-osztasokat, és az ismételt halaadd esteket,
hiszen Isten gondoskodo6 szeretete volt ennek a
hétnek legbensobb titka, és maradt tovabb szol-
gélatra késztetd ereje.

Hogy konkrétabb legyek, az el6ttiink varosmisszio-
z6 févarosok kialakult menetrendjét kovetve,
nalunk is volt a budapesti Szent Istvan Bazilikaban
egy ragyogo konferencia-sorozat, délben Unnepi
szentmisével. A szerdai napon azonban az egész
varosmisszios vendégsereg atvandorolt Eszter-
gomba, Mindszenty Jozsef biboros primas sirjanal
tisztelgett, és néhany legjobban Uldéz6tt papunk
tanUsag-tételét hallgatta meg leny(igézé hatassal.
Emlékezetes marad a Szent Gellért vértand
hegyére vivé, négy utvonalon halad6 zarandoklat,
amely a péntek esti faklyas-gyertyafényes szent-
miséhez vezetett. Egyhazkdzségiink ezen hegy
labanal Szent Imre tiszteletében két helyen is szol-
galhatott, kb. 90 projekttel. Egyrészt a kozeli
Kortéren nyujtottunk szamos lehetéséget beszél-
getésre, tarsas kavézasra, neves miivészekkel vald
dialégusra. ,Nagy sikere volt ,Isten patikajanak”,
ahol az élet bajaira kaphattak gyogyirt az emberek”
— irja zarojelentésében az a fiatal matematika pro-
fesszor, aki a plébania megbizasabdl az egész
nagyszer(i munkat dsszefogta. Persze a 12-féle
orvossag nem pirulakbol, hanem szentirasi igekbél
allt. Milyen jo, hogy 2500-an vallottak meg az élet-
tel, csaladdal, a hittel kapcsolatos betegségiiket, de
ugyanakkor 6szintén keresték a gydgyirt. Templo-
munkban pedig Lisieuxi Szent Teréz ereklyéjét
Oriztlik, és orszagos mértékben biztositottuk
tisztelete lehet8ségét. Erre népiink Szent Jobb
tisztelete miatt kiléndsen is fogékonyak is voltunk.
A katolikus iskolak nagyvonalisaga folytan 3500
didkot lathattunk vendégil remek vetitéssel,
jatékkal, fényképezéssel fliszerezett fogadason.
Egyetlen cinikus arcot, vihogd gyereket nem
lehetett latni, inkdbb az &tszellemilt tekintetek
jelezték, hogy a jov6 nemzedéke is fogékony a
transcendenciara.
Szivesen osztjuk meg Uj-Zéland-i testvéreinkkel is
mottonk bebizonyosodott igazsagat: Reményt és
jovét adok nektek (Jer. 29). M

Briickner Akos Eléd O.Cist. plébénos

PILGRIMAGE

Budapest! The Danube!

St Stephen’s! Esztergom!

The people of Dun-

abogdany! What beauty

to behold, explore and

enjoy during late summer!

And that's what five Kiwi

and twenty two Aussie pil-

grims did between the 16th and 23rd of September,
2007. Together with about 2000 pilgrims from
Europe, England and Africa, we were hosted by
Archbishop Cardinal Péter Erdé and the wonderful
people who hilleted us from the Catholic Parishes
of Budapest. The Kiwis were looked after by
parishioners of St Krisztinavaros on the Buda side
of the Danube.

We were there as guests, pilgrims and participants
in Hungary's Congress on the new Evangelisation
(Varosmisszio).  (Read  about it on
http://www.icne.hu/index.php?x=84). The late Pope
John Paul Il had called constantly for a new effort to
proclaim the Christian Gospel in Europe. He was
convinced that one civilising treasure which perme-
ates the cultural heritage of all the countries of
Europe is Christianity. He was also convinced that
the more the countries of Europe deny their Christ-
ian soul by their headlong pursuit of secularism and
materialism, the less civilised and human they
become. So, this Congress — the fifth to be held so
far — was Archbishop Péter Erdd'’s invitation to the
Christians and people of Hungary to reflect on Hun-
gary's history and development and commit them-
selves to working to reclaim Hungary’s Christian
soul, the true heritage of St Stephen and oft defend-
ed by heroes such as the late Cardinal Joseph
Mindszenty.

So, it was fitting that the magnificent Basilica of St
Stephen, the environs of Budapest, the Cathedral
of Esztergom and a Danube-cruise provided the
settings for a wonderful week’s Congress: the expe-
rience of international pilgrims being together, hos-
pitality, music, testimonies, sight-seeing, listening,
praying, conversing, a candle light procession to St
Gellert's Hill, daily Mass and street events... | loved
my time in Hungary! |

FrAllan Jones SM,
Director of the Catholic Enquiry Centre,
Wellington.

Esztergom Basilica
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SZELLEMI

ERTEKEINK

APRILY LAJOS

1887/-1967/

il bejohetsz hozzam”

Jézsefy Attila

1909-ben elvégezte a kolozsvari egyetem ma-
gyar—német szakat. 1909-t6l a nagyenyedi
Bethlen-kollégium tanftdképzdjében, 1910-ben
a nagyenyedi gimnaziumban tanitott. 1911.
december 23-an feleségll vette Schéfer Idat.
1923-ban Dijonban francia nyelvtanari diplomat
szerzett. 1924. oktober |-jétdl Kuncz Aladarral
a kolozsvéri Ellenzék vasarnapi mellékletét
szerkesztette. 1925—28-ban az Ellenzék irodal-
[926-ban
koltozott, a ref. kollégiumban magyar és német

mi  szerkesztéje. Kolozsvarra
irodalmat tanftott. 1926. jdliusban részt vett az
elsé marosvécsi irétaldlkozén. 1928—29-ben az
Erdélyi Helikon szerkeszt&je. 1929. augusztus-
ban &ttelepllt Budapestre, a Lényay utcai refor-
matus gimnazium tandra lett. 1930—38-ban a
1934-t8l a
Badar—Madas Lednyneveld Intézet igazgatdja.

Protestans Szemlét szerkesztette.

1935. szeptember és 1936. februar kozott
jart Nyugat-
Eurdpéaban, pedagégiai foljegyzéseket készitett.
1942—43-ban élt.  1943.
szeptember |-jétél nyugdijas. A Visegrad mel-

tanulményuton Eszak-  és

ismét Parajdon
letti Szentgyorgypusztan lakott. 1945—48-ban
4llast vallalt a reformétus konventben, az Uj

Magyar Asszony cmi reforméatus folydirat
felel®s szerkeszt&je volt. 1951-ben megnyerte
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az Anyegin Ujraforditasi palyazatat.

Mar egyetemi hallgatoként, név nélkil és Jékely
Lajos aldirassal is kozolt verset, Aprily Lajos
néven el8szér |918-ban az Uj Erdélyben pub-
likdlt. Természeti képekben gazdag motivumai,
verssorainak zeneisége, tiszta rimei kezdettdl
(Falusi elégia, 1921) jellemzik melankolikus
hangulatokkal athatott koltészetét. De éppen
legnépszerlbb versében, a Marciusban pl.
foltlnik az életdrom is. A transzszilvan gondolat
megszdlaltatdsaval magyarok, romanok, szaszok
békés egylttélése mellett tett hitet (Tetén). A
kornyezetébdl kiemelkedd, tébbre hivatott
tehetség sorsat Az irisérai
bélumaban jeleniti meg. Budapestre koltdzése
utan A lathatatlan fras (1939) cim{ koétetben val-
lott fajdalmas hazaszeretetérdl. Koltsi-emberi

szarvas szim-

alkatanak jelképét a Pisztrangok kara cimd ver-
sében teremtette meg, a nagyvilagbdl az otthon
biztonsagaba vagyddd magatartds modelljeként.

MARCIUS

A nap tlze, latod,

a flrge didkot

a hegyre kicsalta: a cstcsra kiallt.
Csengve, nevetve

kibuggyan a kedve

s egy 8s evoét a fénybe kidlt.

Régi, kiszaradt

té vize drad,

néma kutakban a viz kibuzog.
Zeng a picinyke

szénfeju cinke

vig dithyrambusa: dactilusok.

Selymit a barka

mar kitakarta,

sarga viragjat bontja a som.

Fut, fut az dram

a déli sugarban

s hdkken a hé a hideg havason.

Barna patakja

napra kacagva

a lomha Marosba csengve siet.

Zeng a csatorna,

zeng a hegy orma,

s zeng - ugye zeng,ugye zeng a szived?

Dramai  (Idahegyi  pasztorok,  Oedipus
Korinthosban, A biboros), bar bemutatdjukat
siker kiséri, valdjaban parbeszédes koltsi alkota-

sok.

Az dtvenes években csak miforditdként lehetett
jelen az irodalmi életben, de szerencsére ratalalt
az egyéniségéhez ill6 szerzdkre. Legismertebb
munkdja Puskin Anyeginjének és Janus Pannonius
Blcst Véradtdl cimd versének tolmdacsolasa, de
forditotta Lermontov, Nyekraszov, Turgenyev
muveit, s antoldgiavd b&vilé terjedelemben
roman kéltéket is. 1957-ben Abel fustje cimd
verseskodtetével tért vissza az irodalmi életbe; f&
mUforméja mar ekkor a zart szerkezetd, pil-
lanatképszerd négysoros. Méltan dllithatd
négysorosai mellé az 1965-ben kiadott Fecskék,
&zek, farkasok apré toérténeteket, emlékeket
folidézé prozakdtete, amely természetszeretetét
és hangulatos mesélékészségét egyarant bizonyit-
ja. 1965-ben Jelentés a volgybdl ciml kotetébdl
az id6éskori lira harmonidja szdl, a szavak nagyfokd
akusztikus hatdsdval szinezve. Hagyatékaban
taldlt, kiadatlan muveit posztumusz kdényve
(Akarsz-e fényt?, 1969) tartalmazza. Esszéi, kri-
tikdi kétetben csak haldla utdn jelentek meg (Alom
egy konyvtarrdl, 1981).

TETON
Kés Kdrolynak

Osz nem sodort még annyi arva lombot,
annyi riadt szét: "Minden &sszeomlott..."

Nappal kdszéltam, éjjel nem pihentem,
vasarnap reggel a hegyekre mentem.



Ott lenn: sotét kodot kavart a katlan.
Itt fenn: a vén hegy éllott mozdulatlan.

|d&kbe latd, meztelen tet&jén
tisztast vetett a bujdosd verdfény.

Ott lenn: zsibongott még a volgy a laztdl.
Itt fenn: fehér sajttal kindlt a pasztor.

Es békességes szot ejtett a szdja,
és békességgel vart az esztendja.

Tavol, hol mar a hé kirdlya hédit,
az ég lengette orok lobogdit.

Tekintetem szarnyat repesve bontott,
atdleltem a hulldm- horizontot

s tetdit, tobbet szdznal és ezernél -
s titokzatos szét mondtam akkor:
Erdély...

Bar korosztdlya szerint a Nyugat elsé
nemzedékéhez tartoznék, kései jelentkezése és
koltészete impresszionista—parnasszista kiérlelt-
sége miatt, Reményik Sandor és Tompa Laszlé
mellett a Monarchia ésszeomldsa utan induld
koltétriasz tagja. Hagyomdanydrzé szemlélete
modern érzékenységgel 6tvdzddik. Téméja sok-
szor a féloldhatatlan magany, a kegyetlen vildgtol
vald iszony, a riadt befelé fordulds, az elmulds
kozelsége, de sorait rendre atszdvi a természet
szépsége és a kultlra megtartd erejébe vetett hit.
A haldlt mint masik [étformat, végsd megnyugvast
szemléli, vildgképe ezért nem tragikus. Tudatosan
megkomponalt, ciklusokba rendezett életmUivet
alkot. Rendkivili dnfegyelemmel csak tdkéletesre
csiszolt véltozatot kozolt. Mives, borongds
soraival a divatokhoz nem igazodd, XX. szazadi
humanizmus képvisel8je.

B1ZzTATO VERS
MAGANYOSSAGTOL IRTOZO LELEKNEK

Tudom, hogy hull a nap,
oromok széllanak,
kedves &k hullanak,
sirdombok mallanak.
Egy-egy kéz, draga kéz,
mindegyre elereszt,
mindennap vereség,
mindennap Uj kereszt.
Szem mogott, szd mogott
gondarnyék feketdl.

Es mégis: ne remegj -

nem maradsz egyeddl.

Koédddben csillag ég,
gondodbdl fény terem:
vers-lelkek lengenek

nyomodban ezeren.
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Z3szl6s és halk csapat,
elszant és bus-szelid
vers-lelkek, viharos
vad korban tetteid.

S szUkulé kor mogott,
halkulé haz kérdl,
mélyulé bl felett
hlség all rodl.

J6 lelkek, annyian,
arvak és elesék,
szépséget szomjazdk,
kutfédet keresdk.
SzédUlni nem szabad,
zuhannod nem lehet:
szirten is rozsaag

vigyazza lelkedet.

Tudom, hogy két kezem
nem part és nem erd:
maholnap aszu ag,
szélvert és remegd.
Mentésre ingatag,
tartasnak nem elég -
sikon at, hegyen &t
kinyUjtom tefeléd.

Oromaok szallanak,

kedves f&k hullanak,

vén sirok mallanak,

estébe hull a nap.

Szem mogott, sz6 mogdtt
gondarnyék feketdl.

Es mégis - ne remegj:
lélek van teveled,

nem maradsz egyeddl.

Forrds: Neumann-hdz — Irodalmi Szerkesztéség

(Frdter Zoltdn szécikke alapjan: Uj Magyar Irodalmi Lexikon,

CD-ROM, 2000)

UTRAVALO
A lélek,
mikor blcstizva bontja szarnyait,

visz magaval a foldrél valamit.

Eszmét, melyet vildgra & hozott,
virdgot, melyet & virdgoztatott.

En Istenem, én mit vigyek neked?
Nem vihetek én mast, csak verseket.

Kivdlasztok par Gtamra valdt,
a tébbinél tisztdbban dalolét.

S ahol dsvénnyel var az égi rét,
zenét hallok majd, felséges zenét.

Baratom, aki mar elére ment,
azt a zenét rég hallja odafent.

S ahogy azt a muzsikat hallgatom,
azt a keveset rendre hullatom.

Az a zene csak vallatja velem:

Suket sor... nem merem... ezt sem merem.

S amikor, Uram, hozzad érkezem,
koénnyd kezem miatt szégyenkezem.

A vélasztottakbdl csak egy maradt,
az, melyben elfogtam egy sugarad.

Az, amelyikben elmondtam neked,
hogyan szerettem draga féldedet.

S szdlok: Csak ennyit hoztam. O, Uram,
ne ftéld meg nagyon szigoruan.
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HUNG ARIAN POETS

LAJOS APRILY
1887-1967

Born in Brasso, Transylvania (today Brapov in Romania), Aprily studied
German, Hungarian, and classical literature at the University of Kolozsvar
(today Cluj-Napoca in Romania), and became a teacher in the high school
of Nagyenyed. In 1923 he received a diploma as teacher of French in Dijon,
France. He subsequently settled in Budapest in 1929, where he became a
teacher in the Preparatory Academy of the Hungarian Reformed Church.

He belongs to that generation of Transylvanian Hungarian poets who, born
in the Austro-Hungarian Monarchy, had to live through the tragic dismem-
berment of Hungary in the wake of the 1920 Treaty of Trianon. He also had
to live through World War II, and witness the ill-fated return of Transylvania
to Hungary for a short six years as a questionable gift from Hitler. He lived
through the Hungarian Uprising of 1956, dying ten years later. As a result,
his poetry is what may be termed quintessential Transylvanian pessimism,
but not without an occasional outburst of irrepressible joy in life, as can be
seen in his poem “March in Transylvania”. (This poem, which was written in
rhyming dactyls, poses an unusual challenge for any translator.)

A brilliant translator, he rendered Ibsen's Peer Gynt, Pushkin's Eugene
Onegin, and numerous Romanian poets into Hungarian. His son, Zoltan
Jékely was an equally brilliant and prolific translator.

His poetry gave the classical forms a supple, individual life with a special
"Transylvanian flavour". His volumes include Abel's Smoke [Abel fustje],
1957, poems and one-act plays, and Report from the Valley [Jelentés a
volgybdl], 1965.

Although he belongs to the generation of Nyugat [The West] in terms of his
birth date, in Hungarian literary history he is considered as one of those
poets, whose career started after the collapse of the Austro-Hungarian
Monarchy in 1918. Aprily's poetry is like the craft of his Saxon goldsmith
ancestors: polished to perfection. As editor of several literary magazines, he
developed the reputation of "Elder Statesman of Hungarian Poetry".

His popularity was so great that in order to satisfy public demand, an entire
residential district north of Budapest, near Szentendre was named Aprily
Park [Aprily Liget] in his honour.

THE STAG OF IRISORA¥*

Dawn broke. The pile of clouds kept growing softer
as it slid downward toward the silent trees —

'twas in the jungle of wild and lofty fir

that mountain shepherds found the little beast.

So soon enough a mountain-dwelling trapper

took him down on his back to see the boss —

they shook hands on it - ‘twas a simple matter —
some mountain-gin, tobacco - no one's loss.

The Simmenthal-cow made him her own gladly
strange though he seemed behind her smallish fence,
the orphan suckled eagerly and madly

forgot his past and sensed no difference.

And he forgot the tiny mountain river

which laughed and made summersaults in the air
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hiding his body in cool twilight's shimmer;

and he forgot how free he had been there.

And he forgot the small pool of the fountain
whose mirror gave a cool, seductive puff,

and when, succumbed to dehydration's taunting,
he drank from his sun-beaten, lukewarm trough.
He could not see his noble mirror image
reflected, when his youthful antlers grew —

had no idea of his proud lineage:

grew up a calf among calves in his mew.

And he became an antlered barnyard creature
causing the hunters' hearts to skip a beat —

and he just gazed, not guessing at the feature

that made the tourist eyes stare at the treat.

But toward summer's end when from the glaciers
the autumn poured down winds and blueish fogs,
from unseen heights of moist, slippery dangers
stags' mating-calls were bellowing from the bogs.
And then: his mouth started to wheeze and tremble
his cows' corral became foreign to him
stepmother-cow, calves he'd no more resemble,
and boomed in the fog like organs boom a hymn.

- Translated by Adam Makkai

* A mountain in the Carpathians, today in Romania. The poem is a further manifestation of the
stag' theme of Hungarian poetry - in this instance it symbolizes captivity, alienation, and the
unexpected discovery of one's ethnic and cultural roots.

MARCH IN TRANSYLVANIA

The sun-flames of springtime

turned student to wind-chime

he climbed up the mountain

he stands on the peak.

Bursting with laughter

his mood circles after:

his ancient "Hurrahs" the light-giver seek.

Waves from a dry lake

swell like a mud-cake,

water erupts from the wells with a burp.
Coal-headed titmouse

chants in its playhouse

beats dithyrambs with its dactylic chirp.

Silks of the catkin

peer through its flat skin;

dogwood's in blossom, all yellow and pink.
Light dashes streaming,

noontime's a-beaming

glaciers grow gluey and gulp as they shrink...

Brown rivulets scream

filing the main stream

floods to the lazy Maros river dart.

Songs shake the high ridge,

songs fill the rain-ditch -

does a song, silly song, happy song, fill your heart?

- Translated by Adam Makkai

Source: In Quest of the Miracle Stag, the Poetry of Hungary,
Edited by Adam Makkai, 1996 Atlantis-Centaur Inc. |l
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- Hoffmann Endre utijegyzetei -

Hi everyone, Macau is magic, absolute winner in
terms and size of casinos even comparing itto Vegas.
| have been in one which was about 5 levels high and
of course part of a hotel.. The building itself which
was about 40 storeys high was a light and laser show.
There is a lot more in Macau - nice architecture and
a mixture of people and cuisine. The Portuguese
spent lots of money on it before they handed it back
to China in 2002 and it shows. Much less crowded
than Hong Kong and there is a nice harmony between the Chinese and Por-
tuguese, though most of the population is Chinese. Found a cheap room in the
“Street of Happiness” which was not the best place; they told me that the era
of the red light district is past, yet all night | heard prostitutes working hard and
going continuously to the shower as more and more clients arrived at my little
hideaway hostel. | am already in Mainland China 400km from Macau, strange
to see the serious smog everywhere - | haven't seen the sun and blue sky in
Hong Kong, Macau or here due to pollution. On the other hand | found China
developing everywhere, buildings springing up, roads being built, and the buses
are quite comfortable and clean. They recognize the power of metro in the big
cities and they are building them in a frenzy. | am in Yangshou now which is one
of the most photographed parts of China thanks to the karst and rhapsodic lime-
stone landscape. It's really scenic - just needs bit of a visibility for good photos..
| became uneasy about tasting the local rat delicacies which | really wanted to
do. Now I'll try dog meat, yesterday | ate snails and it was not bad. Cantonese
really eat everything that moves or is alive. Tomorrow | am going to Guilin
which is another landmark in the region. Endre |l

Udv mindenkinek, (English below) Macau fantasztikus hely, mint mér
masoktdl is hallottam és tényleg igy van lazdn maga mdgé utasitja Las
Vegast, akkora és olyan mend kaszindk vannak mint még soha nem lattam
elétte. Allitélag 40 kaszind Uzemel persze 6zdnlenek az azsiaiak jatszani.
Fantasztikus latni a békés keveréket a kinai és a portugdl kultdranak. Elmény
[atni hogyan keveredik a két stilus az éplleteken, illetve mennyire kilon-
bozéek. |6 volt killni a plazéra kitini mint Portugdlidban és nézel&dni. Es
nem annyira zstfolt mint Hongkong. Sikerilt a "street of happiness"-en talal-
ni olcsé szdllast, mint utdbb kidertit egy bordély és nagyon nagy forgalma
lehetett a helyi prostiknak mert aludni nem lehetett, vagy zuhanyoztak, vagy
éppen hangosan végeztek a munkajukat az Ujabb és Ujabb kuncsaftokkal.
Nem gondoltam volna, de komoly szmog Ul a tdjon ezért a napot ritkdn
[&tni, nem Ggy mint Uj—ZéIandon. Az emberek vagyakozva beszelnek a kék
égrél és fehér felndkrdl, de itt csak szlrkeség Ul a tajon és homaly, allitdlag
ez az évszaknak is kdszdnhetd. Nem értem hogy né a rizs rendes napfény
nélkl. Kaptam egy nap alatt vizumot Kindba, ami j6 hir. Azdta eljdttem
Macau-bdl egy Guangzou nev(i 3,5 millié varosban toltsttem fél napot
hogy étszalljak egy kis faluba egy éjszakai buszra. Kina nagyon fejlett, minden
épul ezerrel: utak, éplletek, buszok olyanok mint Malajzidban, a metrd is
nagyon fejlett volt a nagyvarosban és relative kénnyd volt eligazodni. Most
Yangshou-ban vagyok a kisfaluban ami egy karszt terUlet és hatalmas vissza-
maradt mészkétombokkel van tele a tdj elég rapszodikus, éllttdlag ez az
egyik leginkdbb fotézott része Kindnak. Biciklivel jartam be a kdrnyéket
ahogy a biblidm (Lonely Planet) ajanlja és tin megkdstolom a helyi patkany-
bdl készilt inyencségeket. Ez mégsem sikerdlt elbizonytalanodtam! Kulon-
ben a helyiek itt tényleg mindent megesznek, ami mozog, skorpidt,
denevért, patkdnyt mindenfele madarat és kutydt is, ezt mar tényleg
megkdstolom majd. Holnap megyek tovabb egy Guilin nevii kisfaluba, ami
hasonldan hires hely. Endre Il

Fancy some rat or some worm?
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BARANGOLO

"New tudRatom, Rogy mdsuak e tdjék wit jelent, ueken szildRazdm itt e Langoktsl dlelt kis onszdg, messzeringd guerekkorom vildga.”
Radusti Miklss

Az orszdg miiemlékekben leggazdagabb vdrosait taldljuk a Szlovénidval és
Ausztridval hatdros, hegy-volgyes vidéken, ahol a Vildgorokség része lett a
magyar kulttrkincs érzéje, a Pannonhalmi Féapdtsdg épliletegylittese. A
vizi turdkra és kerékpdrozdsra is lehetdséget add kiranduldhelyekben és jo
borokban gazdag vidéket kellemes szubalpin klimdja miatt is sokan fel-
keresik.

KOSZEG

A vildg talan egyetlen varosa, ahol | draval elébb harangozzdk a delet,
emlékezve az 1532. augusztus 30-i gySzelemre, amelyet Jurisics
Miklds varkapitany vezetésével a k&szegi varvéddék arattak, miutan 25
napon at batran alltak a Bécs ellen vonulé Szulejman szultan torok
hadainak rohamat.

A négy saroktornyos Jurisics-var a XlIl. szdzadban épult, mai alakjat az
| 777. évitlizvész utan nyerte. A kiilsévar legnagyobb bastydja az dreg-
torony (vagy Zwinger) szintén 700 éves. A varmUzeumban az ostrom
fegyverei, K&szeg varos torténeti emlékei, XVII-XIX. szazadi szoba-
belsék lathatdk, a varudvar a Készegi Nyari Szinhdz rendezvényeinek
szinhelye. Pompés mlemlékek veszik korbe az orszag egyik legszebb
varoskézpontjat, a Jurisics teret: Impozans bejarata a térék ostrom
400. évforduldjara készilt H&sok Kapuja jobb oldalan a Labashaz, kor-
ben szinte valamennyi haz mdemlék. A késé reneszansz tabornok-
hdzban a Védrosi Mlzeum céhtdrténeti emlékeket és a kdszegi
kismesterségeket (éras, mészaros, féslis, mézeskalacsos, lakatos, bor-
bély, takacs, fényképész) bemutatd kidllitasai lathatdk. otszaz éve
varoshdza a XV. szdzadi gétikatdl a barokkig minden stilust magan
visel®, cimer-diszes épllet, Magyarorszagon kilénlegesség a gazdag
diszitésti sgraffitds hdz, az Arany Egyszarv( Patikamlzeum emeletes
épuletében tdbb miemlék-patika legszebb darabjai és gydgyndvény-
gyljtemény kapott helyet. Az evangélikus Szent Imre-templom a stilu-
sok keveréke, a Szent Jakab templom a varos legrégibb, legszebb
miemléke, késé gdtikus szentéllyel, fabdl készilt Madonna-szobra a
XV. szdzad remeke, kriptdjaban Jurisics Miklds sirja. Csodélatos tveg-
ablakai, szépen iveléneogdtikus pillérei teszik a varos egyik legszebb
épulletévé a Jézus Szive plébaniatemplomot.

KOSZEGI-HEGYSEG
A Ké&szegi Tajvédelmi Korzet ritka névényekben gazdag vidékén tobb
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“What this Land means to others I camnot kuow, my Romeland for me is a small country so embraced by flames, rock-a-bye world ofy my childhood.”

Miklés Raduéti

WESTERN T[TRANSDANUBIA

Western Transdanubia is the part of Hungary bordered by
Slovakia, Austria, Slovenia and Croatia, i.e. the region
between the Danube and the Drava rivers, stretching from
Lake Fert6 to Lake Balaton. The area characterised by
hills and valleys is where you find the country’s towns rich-
est in heritage buildings. It is

home to the World Her-

itage Pannonhalma

Abbey building
complex. The
forests, streams,

fortress ruins and
medieval

churches in this

region which is

rich in good wines

and has a pleasant
sub-alpine climate, is

an appealing destination
for all visitors, including
cyclists and trampers.

KGSZEG

The small town of Készeg (also called Hungary's Jewel
Box), with a population of about 12,000, and only 3km
from Hungary's western border, is a delight for the visitor
tired of the hustle and bustle of Vienna and Budapest. Its
bucolic charm is centred around the mediaeval Jurasics
Square, overlooked by the Heroes Gate and the museum
based within it. Looking down it's not hard to imagine the
townsfolk going about their business for centuries past.
The buildings around the square include the old town hall
and a wonderful pharmacy museum featuring an antique
drugstore. There are two churches in the middle of the
square, the St James featuring some wonderful old fres-
coes. Further to the north is Jurasics Castle which with-
stood a siege in 1532 helping to stem the advance of the
Turks westwards. The Turkish forces withdrew at 11am,
an event commemorated every day when the churches toll
their bells, an hour before the rest of the country does.

NAGYCENK

Nagycenk is a village with 1,810 inhabitants in the Lake
Fert region. From the 18th century its baroque mansion
was the residence of the Széchenyi family. In fact the
"greatest Hungarian", and one of the most outstanding
politicians from the "Reform Age”, Earl Istvan Széchenyi
was born there, and he also died there. The famous, 2.6
km long alley of lime trees, planted in 1752, leads from the
mansion to the grave of Béla Széchenyi and his wife. In
the same place as its medieval predecessor, the Roman
Catholic church, designed by Miklés Ybl, was built in
Romantic style in 1864. The Széchenyi Mausoleum, a
building with a neo-Classical porch (1810) and a crypt
where Istvan Széchenyi is buried, is in the cemetery next
to the church.

PANNONHALMA
Pannonhalma has been a sacred place for Hungarians for
more than a
thousand
years.
Both
Prince
Géza,
w h o
selected the
location for the
monks to settle in
in 996, and King
Stephen were con-
vinced that the great
bishop of Tours, Saint
Martin was born near
"Mons Sacer" or "Sacred
Mountain". The foundation
of the monastery was instrumental
in the development of the Christian culture in medieval
Hungary. Itis a World Heritage site.
The abbey's 19th century classical library with its 350
thousand volumes is one of Europe’s richest monastery
libraries. The most valuable pieces of the collection are
the incunabula and codices. Its stock of manuscripts
boasts unparalleled treasures relating to the Hungarian
Church and world culture.
The oldest building of the church hill was the military
watchtower built in the 13th century, during the Mongol
invasion, the remains of which were found in 1734, when
the church was rebuilt. It was given its present form in
1959. During the Turkish occupation the watchtower of the
reef-like hill was surrounded by walls to make it a fortified
place, as it is described on the memorial plaque on the
Tower bastion.
In the town centre you can see the Secessionist building
of the Town Hall built around 1910.

SARVAR

The population of the town lying on the banks of the River
Raba at Kemeneshat is nearly 16,000. The town has
become a tourist centre of international renown. Through
the Nadasdy family the castle played a significant role in
the development of Hungarian culture in the 16th and 17th
centuries. The first Hungarian book, The New Testament
(1541), was printed here. The knight's hall of the castle is
decorated with the battle scenes of Lord Chief Justice
Ferenc Nadasdy and scenes from the Old Testament. A
number of rarities of cultural remains are shown in the
exhibition halls of the Ferenc Nadasdy Museum. The most
outstanding sights include: the arboretum (a nature
reserve), the neo-Classical Lutheran church and the
Roman Catholic church, the park forest and the Csé-
nakazo (= Rowing) Lake. A more modern attraction, the
Thermal and Wellness Centre was opened in 2002. Il
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kirandulasi célpont kinalkozik: a honfoglalé hét torzs nevét viseli a kedvelt
turista-célpont, a Hétforras, a XVIII. szazadban épultek stdjer-hazak, az
frottkd (883 m) csticsa a Dunéantdl legmagasabbja. Cak kdzség, melynek
nevezetessége a nyolc zsUpfedeles pincébdl allo, védett caki pincesor,
id&szaki sz&lészeti-borészati kiallitdssal. A szubalpin klimaju Gduléfalu,
Velem, feletti 568 m magas hegyen emelt, XlIl. szazadi Szent Vid-képol-
natdl gydnyodrd a kilatas. Védett a park veszi korll Bozsok nevezetes
mUemlékét, a kirdlyi vadaszkastélynak épilt Sibrik-kastélyt.

NAGYCENK

Grof Széchenyi Istvan (1791-1860), a magyar reformkor, az 1848-49-es
forradalom és szabadsagharc kiemelkedd politikusanak egyik csaladi birto-
ka volt az 1840-es években korszerlien atépitett, gazvilagitassal és furdd-
szobdkkal ellatott Széchenyi-kastély, mely ma a “legnagyobb magyar”
szertedgazd életmlvét bemutatd Széchenyi Istvan Emlékmizeumként
latogathatd. A Széchenyi Muzeumvasit Fertébozra vezet, ahol a
klasszicista Gloirett-tél a Ferté-téra nyiflik paratlan kilatds. A
MozdonymUzeumban gézmozdonyok, személy-, teher- és farénkszallitd
kocsik idézik a keskenynyomtavu vasutak torténetét. A kastélyt és az
innen 2600 méterre 1évé Széchenyi-csaladi sirt a 250 éve Ultetett,
négyszazdtven kislevell harsbdl allé védett harsfasor koti dssze. A
temet&ben a Magyar Nemzeti Mizeum alapitdja, gréf Széchényi Ferenc
épittette a csaladi Széchenyi-mauzdleumot, ahol Széchenyi Istvan grof és
felesége is nyugszik.

PANNONHALMA

Ezer éve magasodik a kézépkorban “Panndnia Szent hegyének” nevezett
Szent Marton-hegyen a magyar épitémiivészet multjanak kincsestara, a
“leg&sibb magyar hadz”, a bencés fapatsag, melyet az UNESCO a vildg

megbrzésre méltd értékei kodzott tart szamon, s melyet ezeréves
szlletésnapjan Il. Janos Pal papa is felkeresett.

A XIIl. szazadi bazilika - orgonahangversenyek szinhelye - gbtikus csillag-
boltozatos szentélye, kdpolnai és 1001-ben felszentelt altemploma, a
kolostor az orszag egyetlen teljes épségben megmaradt kdzépkori
kerengdjével, a vorés marvany “porta speciosa” csodélatos reneszansz
faragvanyai, a vilag egyik legnagyobb, 360 000 kotetes bencés konyvtara,
levéltara, (itt Srzik az elsé magyar nyelvemléket jelentd, Tihanyi Apatsag
alapitélevelét) tudomanyos és mUvészeti gylijteményei felbecstlhetetlen
értéket jelentenek. A Pannonhalmi Féapatsag képtaraban idészaki kiallfta-
sokat tartanak, szdmos romai érmét tartalmaz a gazdag éremgydjtemény
is. A bencések tanftd rendje ma is tudast ad tovabb: a monostorban gim-
ndzium és didkotthon mUkodik. A kolostor bejarataval szembeni védett
apatsagi arborétum egyik része a féapatsagi park, a masik parkerdd, szép
sétautakkal. A millenniumi emlékm( szaz évvel ezelétt, a honfoglalas
ezredéves évforduldjara készllt.

SARVAR

Hosszi kéhid vezet az egykor vizesdrokkal kérllvett otszdgletd
Nadasdy-varkastélyhoz, mely a XVI. szdzadtdl kezd8dd torténete soran
erésségként és f8Uri lakhelyként egyarant szolgalt. Gazdag belsd diszitése
és értékes berendezése miatt ma az orszag egyik legszebb kastély-
muzeuma a Nédasdy Ferenc Mlzeum - a var-, és varos Osszefonddd
térténetét, a magyar huszarok életét bemutatd tarlatokkal és gazdag ipar-
mUvészeti gyljteménnyel. A Gybdngyds-patak parti sarvari arborétum
disze a harminchat méteres piramistdlgy és a négy, haromszaz évesnél is
idésebb tolgyfa. A gydgyfurdd sotartalmd vizét reumatikus meg-
betegedések, csonttorések utani éllapot, ndgydgyaszati panaszok
kezelésére hasznaljak, segfti az altalanos regeneralast és kondicionalast is,
gydgykirdk forméjaban vagy - a leparlassal el&dllitott Sarvari
Termalkristaly révén - otthoni firdSkdraval. [l
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Reframing is used widely in thera-

[HE ART OF COMMUNICATION

| peutic contexts. Here it means a
process in which a person is being
helped to perceive events differently
in order to change the meaning.
When the meaning changes, a per-
son’s responses and behaviour also
change.

R. Bender and J. Grinder, two

COLUMNIST
DR ENDRE MAURER |

American psychologists, in their book
‘Reframing -  Neuro-Linguistic
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Programming” (ISBN 0-11226-24-9)
| use an old Chinese anecdote to illus-

Many a year ago | studied Cultural Anthropology. In one of the seminars, a fel-
low-student presented a paper on the meaning of words. A gentleman in the
U.S.A. (whose name I've forgotten) was an insurance investigator, whose job
was to find out what caused a huge fire in a petro-chemical factory. He came
up with the idea that accidents could be caused by words. As it happened, a
worker walked by a row of “empty” drums and threw a still burning cigarette butt
into one of them. The drum exploded, setting the entire plant on fire.

Since then the study of the meaning of words and the structure of languages
has become a science, called Linguistics. Like any science it has its own lan-
guage and terminology, and the terms “surface structure”, “deep structure” may
apply in this case. The word “empty” is the surface meaning, which implies no
danger. Itis OK to throw the cigarette butt into it.

Ever since the publication of this discovery, billions of words have been written
about the true meanings of words. The latest one “The Stuff of Thought” writ-
ten by Harvard psychologist Steven Pinker, was reviewed in the Time Magazine
of 17 September 07, under the title “Words Don’t Mean What They Mean”.
Pinker's motto is: people do not say what they mean. The examples he gives
can be interpreted as surface meaning versus the intended message. It is in
the sexual arena, however, that the linguistic dance can be its most elaborate.
In an episode of “Seinfeld”, George is asked by his date if he would like to come
up for coffee. He declines, explaining that caffeine keeps him awake all night.
Later on, he slaps his head when he realises, that Coffee does not mean cof-
fee, Coffee means SEX!

The idea is not novel. All double-talk follows the same pattern. Another
American psychologist, Dr John Gray wrote a number of “tongue in cheek”
books, to serve as practical guides to improve communication in male-female
relations. (His best known book is “Men are from Mars, Women are from
Venus”, (Lib. C. No. 10987654321). Communication between the sexes is not
easy. He furnishes a large number of examples to prove his point. The great-
est stumbling block emerges when women try to improve their men. Their part-
ners feel that their women try to “fix” them. It seems that women do not realise
that their attempts may be received as criticism or a put-down and thus they
may humiliate their spouses. The emotional

response is usually anger which is reciprocated

in an inane argument that follows.

The transformation of meaning (i.e. the

way we interpret it) depends upon the

“frame” in which we perceive it. When

we change the frame, we change the

meaning. Help offered in certain

situations is welcome, whereas

unsolicited advice may sound

like a putdown.

In General Communication Theory, the basic assumption is that a signal has
meaning only in terms of the frame or content in which it appears. For exam-
ple, the sound of a squeaky shoe in a street means nothing. The same sound
in a concert chamber means something else altogether.

trate this process: In a poor village a
farmer was considered rich because
he owned a horse. One day, it ran away. The neighbours exclaimed how terri-
ble it was, but the farmer simply said “maybe”. A few days later the horse
returned accompanied by two wild steeds. The neighbours congratulated him
on his good luck. The farmer simply said “maybe”. The farmer’s son tried to
ride on one of them. The horse threw him off and he broke his leg. The neigh-
bours, again, offered him sympathy. The farmer only said “maybe”. The next
week conscription officers came to the village but the son escaped military ser-
vice because of his broken leg. When the neighbours told him how lucky he
was, the farmer replied “maybe”. Indeed, the meaning of any event depends on
the “frame” in which we perceive it.

Words are arbitrary labels. To render them meaningful, one has to access their
meaning, i.e. to attach the words to sets of images. Words are triggers which
bring into consciousness certain parts of one’s experience. The process is
called “Transformational Search”.

Experiences are memory traces. They are preserved either auditorily, visually
or kinaesthetically. They are referred to as representational systems. The word
“think” may mean different things to different people: concepts like “know”,
“understand”, “beware of’, “believe”, “sense” fall into any one of these cate-
gories. They also serve as channels of communications. To cross from one to
another can cause confusion. | am mainly the visual type, whereas my wife is
almost wholly auditory. When arguing, she would say: “You never listen!” to
which | would respond: “You never see my point! And, how often we hear peo-
ple say: “I feel this way or that way”.

Understanding messages in correct context is not restricted to verbal inter-
change. The same applies to behaviour. You watch a cat. The cat spits, arch-
es its back and you wonder what is it up to. Then you discover a dog lurking
just around the corner. The meaning of the cat's behaviour becomes clear: it is
understandable in the context of the dog’s behaviour.

Since we are in the realm of psychology, | should not forget to mention, that
there are unconscious means of communication as well. First impressions and
intuition fall into this category. Whether or not we are aware of them, our
impressions when we meet a person for the first time are important aspects of
interchange. The corresponding response is mostly physical. We do not ver-
balise it, we feel it in our guts.

We use various channels of communication. Therefore we should be aware of
the fact that messages can be sent in any of the channels described above. It
is also important to stay in the same channel in order to avoid misunderstand-
ing. So next time your wife says: “Darling, you never listen!”, you should com-
ment: “l do, but | feel differently about the matter”.

An elaborate method of reframing, called “six step reframing” is described in the
book “Reframing — Neuro-linguistic Programming”. It contains explicit descrip-
tions of the basic structure of reframing and of several models of application.
Specific step by step techniques are offered for each model. The models rep-
resent particular problem situations and the appropriate ways to resolve them.
It would be difficult to briefly describe these steps as they are presented within
the framework of therapeutic interviews. If you would like to get acquainted with
the system, please use the visual channel and read the book!
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NEWS ABOUT HUNGARIANS IN NEW ZEAL AND

AUCKLAND NEws

In October we celebrated the anniversary of the 1956
Revolution. At the same time we remembered the Martyrs of
Arad. There were a good number at the gathering, who enjoyed
the fine programme. The poetry recitals by Adam Magé and by
Aron Magé, and Agi Harmath's flute performance were all excel-
lent. A scrumptious dinner followed the programme.
Sadly our countryman, Otfo Kelecsényi, passed awy. He was an
enthusiastic supporter of our club for many years. We are becom-
ing fewer and fewer; only the departed increase in numbers.
We are preparing for our Christmas celebration and look for-
ward to performances by the children. Children from the
Hungarian Playgroup will be participating.
Recently we were honoured by the visit of the Hungarian
Ambassador from Australia, Gabor Csaba, and his wife. Our
consul Miklés Szab6 gave a reception, which was well-attended,
mainly by diplomats.
We fondly wish everyone a merry Christmas and a happy New
Year!

Gabor Koroly, President

DuUNEDIN NEws

On the 8th of December, the Otago-Southland Hungarian
Community celebrated Mikulas and Christmas, the last function
of the year. It was attended by the new Hungarian Ambassador,
Gabor Csaba and his wife, Edit Csaba. About 50 people enjoyed
the celebration, which was opened with the introduction of our
special guests, then followed by the address of the Ambassador.
After the speeches, we all sat down for the sumptuous Christmas
lunch, followed by a special appearance by Mikulas with presents
for all the children. As always everybody shared stories and dis-
cussed the current local and Hungarian affairs.
As this is the last issue of the Magyar Sz¢6 before the holidays, on
behalf of the Otago-Southland Hungarian Community, | would like
to wish all readers a Merry Christmas and a prosperous and safe
2008!

Andras Pélmay

Dunedin Mikulas celebration

Editor’s note: Unfortunately there is a continuing gap in News
about Hungarians in the Canterbury area and the Wellington
region. If you, as a member of those communities could assist
with keeping our readers posted, please send your contribu-
tion to magyarszo@hungarianconsulate.co.nz by 15 February
2008.
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Stop press

The well-know Wellington personality,
Katherine (Kati) Miklés, know to many as
Mama (Miklos) passed away after a long ill-
ness on 11 December. Before being struck
down by a severe stroke some two years
ago, Kati led a most independent life devoted
to her cats and feeding Wellington'’s pigeons.
New Zealand Hungarians and Kati's NZ
friends will remember her in particular for her
unfailingly generous hospitality and her great cooking back in
the days of the “Jolly Frog” restaurant in the 60s. Kati is sur-
vived by her sister, Zsuzsi, in Hungary. Nyugodjék Békében!

KULONLEGES ESKUVO A VILAG

TULSO OLDALAN...

Talabér Zsolt és Matuz

Hajnalka néhany éve

Németorszagban dolgoznak,

és azt talaltak ki, hogy Uj-

Zélandban szeretnének megeskudni. Hogy miért pont Timarunal
kotoéttek ki, az hosszu torténet. Mindenesetre az uj-zélandi
kisvarosi kedvesség és vendégszeretet csucsat sikertlt kifogniuk,
amikor 2007. november 22-én a Timaru rozsakertben hazassagot
kotottek. A buzgdé Rosie Staite hazassagkotd szer-
tartdsvezetdnek készdnhetden még a helyi lap cimoldalara is si-
kerult rakerlInitk! Naszutjuk utan pont Karacsonyra érnek vissza
Németorszagba, és jovore a vart kisbabajuk Bendeguz szlletése
utan haza terveznek telepedni Kdszegre. |

FURFANGOS REMETE

Egyediil élek, magamnak vagyok
Talélékonysaggal 6rémhirt hozok.

A MULTKORI KERDESEK MEGFEJTESE:

(31) nem nagy + (32) a Duna csak Donaueschingennél ez = anyuka az dvodaba
(31+32) = KISER

(33) icipicinél nagyobb + (34) munka jutalma = XVIII szazadbeli Batthyanyi kastély van
itt (33+34) = KISBER

(35) nem holnap + (36) kacat = a megdragitott kenyérnek is termel (35+36) = MALOM
(37) évszak + (38) nem all meg = az Antarktiszon is van (37+38) = TELIDO

(39) kevés ellentéte + (40) angolul: WHO = e vilagra jon (39+40) = MINDENKI

Es végezetill egy angol:

(x) belsd szerviink + (y) Uszhatsz benne = eurdpai bajnok volt (x+y) = LIVERPOOL

A [néhai] remete
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charges on Thursday
after she failed to pro-
duce an adequate urine
sample before dashing
to a meeting with
UNICEF. The federation
said 2000 Olympics 200
metres  breaststroke
champion Kovéacs did

Hungary’s economic growth slows to 0.9 per
cent

Hungary’s economy grew by an unadjusted 11-year
low of 0.9 per cent in the third quarter, lower than
preliminary estimates, the Central Statistical Office
said on Friday (7 December). The office in Novem-
ber said that the economy grew by 1 per cent
according to preliminary figures, but the official data
paints an even bleaker picture. Over the last few
years Hungary has enjoyed annual growth of
around 4 per cent, but tax hikes, energy prices
increases and other measures introduced by the
government last year have taken their toll. The gov-
ernment is attempting to reduce its budget deficit,
which, at 9.2 per cent of gross domestic product in
2006, was the highest in percentage terms in the
European Union. 7 December.

Retail trade drop is steepest in a decade

The retail trade volume was Ft 525 billion [NZD5 bil-
lion] in September, down Ft 2.7 billion [NZD20.5
million] from the same month a year before, a fall in
current price volume the like of which had not been
seen for ten years, the Central Statistics Office
announced on Friday (23 November). According to
seasonally-adjusted figures, retail trade dropped
4.6% year-on-year in September, was down 0.6%
from August to September, plummeted 4.1% in the
third quarter and fell 2.5% in the first nine months.
HAC 26 November

Erdei retains world title with split decision
WBO light heavyweight world champion Zsolt Erdei
retained his world title in Dresden, Germany on
Saturday night (24 November) by defeating Tito
Mendoza of Panama with a split decision. HAC 26
November

Tricky World Cup qualifiers for Hungary
Hungary were drawn in group A alongside Portugal,
Sweden, Denmark, Albania and Malta for the 2010
FIFA World Cup qualification games, when the draw
was made in Durban, South Africa yesterday (25
November). HAC 26 November

Small coins returning to Hungary’s central bank
The National Bank (MNB) recorded its first net
inflow of Ft 1 and Ft 2 coins from circulation back to
the bank in October, after announcing that they will
be withdrawn from circulation from March 1, 2008.
The coins were firstissued in 1993. Anet Ft 3.7 mil-
lion [NZD28 thousand] in Ft 1 coins were returned
and Ft 6.8 million [NZD52 thousand] in Ft 2 coins.
MNB has started a recollection campaign. 4
December

Hungary clears ex-Olympic champ swimmer
Kovacs of doping

Hungary’s swimming federation cleared former
Olympic champion Agnes Kovacs of doping

not violate anti-doping
rules at an out-of-competition test as she provided
an adequate excuse, state news agency MTI said
on Thursday (15 November). Kovacs was tested on
October 30 and only produced 25 millilitres of urine,
a third of the required amount, before she said she
had to leave urgently for a meeting with UNICEF
officials, who had asked her to become a goodwill
ambassador. Gydrgy Kollath, the attorney repre-
senting the Hungarian Anti-Doping Group, which
conducts testing on behalf of the World Anti-Doping
Agency, said the federation’s ruling violated Hun-
garian laws and the group would later decide what
further action to take. MTI 15 November

Leading Hungarian
author Szabé dies aged
90

Magda Szab6, one of
Hungary’s most famous
authors, died on Monday
(19 November) aged 90,
Hungarian news agency
MTI reported. Szab6 won
Hungary’'s top literary
award, the Kossuth Prize,
in 1978. She died while reading at home in the
eastern city of Debrecen where she was born, MTI
said. Szabd’s works have been translated into Ger-
man, French, English and many other languages.
She was banned from publishing from 1949 under
Hungary’s communist dictator Matyas Rékosi and
dismissed from her post in the education ministry.
MTI 20 November
Hungarian railway workers stage nationwide
strike
Hungarian railway workers went on a six-hour
nationwide strike on Wednesday against the planned
closure of 38 spur lines and the ensuing layoffs,
state-run news agency MTI reported. Inter-city bus
drivers joined the strike in Békés county, south-east-
em Hungary and Vas county in the country’s west.
The strike, which began at 6 a.m. local time, was ini-
tiated by the Liga trade union’s alliance led by Istvan
Gasko, head of the Railway Workers’ Free Union.
Railway workers were also protesting against the
planned privatization of healthcare facilities and new
pension rules which are to take effect early next year,
Gasko said. About 10,000 railway workers were
involved in the work stoppage on the lines of Nation-
al Railways MAV and Gyér-Sopron-Ebenfurth Rail-
way. Some 1,200 to 1,300 passenger trains were
being affected by the strike, MAV spokesman Imre
Kavalecz said. Freight train operations were also dis-
rupted and international trains were being held up at
the border stations. 21 November
Feather shortage leaves pillow makers flat
A good night's sleep on luxury Hungarian down pil-
lows is likely to become a rarer experience as Hun-
gary’s poultry sector declines in the face of mount-
ing problems. According to British retailers, pillows
and duvets made from Hungarian goose feathers
are “soft,” “luxurious” and have an “unparalleled
ability to spring back to shape.” The feathers are
hand-plucked from geese which are given a special
diet, raised for longer than most competitors,

bathed in summer and kept sufficiently cold in win-
ter to develop big feathers, a Hungarian producer
says. But in recent years Hungary's poultry sector
has been hit by repeated bird flu outbreaks, leading
to the culling of 1 million birds, mostly water fowl,
and a doubling of feed prices. Hungary will produce
3,000-3,200 tons of water fowl feathers this year,
compared to about 4,300 tons 10 years ago, the
Hungarian Feather Product Council told newspaper
Népszabadsag. 27 November

Slovak, Hungary police arrest 3 over radioactive
sale

Police in Slovakia and Hungary arrested three peo-
ple and seized 1kg of “dangerous” radioactive
material the suspects were trying to sell for $US1
million (NZD1.3 million). Czech news agency CTK,
citing unconfirmed reports, said the material seized
yesterday by authorities was enriched uranium.
Two of the suspects were arrested in eastern Slo-
vakia, and the third in Hungary, a police spokesman
said. The suspects were not identified. Slovak and
Hungarian police worked together on the case for
several months, the spokesman said. 30 November
Police in Hungary can’t find vandals of commu-
nist leader Kadar’s grave, close case

Hungarian police have finished their investigation
into the theft of the bones of Hungary’s communist-
era leader Janos Kadar, officials said Thursday (29
November). No suspects have been identified. The
grave containing the remains of Kadar, who ruled
Hungary after the 1956 anti-Soviet revolution until
1988, and an urn with his wife’s ashes was vandal-
ized in May in the Kerepesi Cemetery in Budapest.
Some of Kadar’s bones, including his skull, and his
wife’s ashes were stolen by unknown perpetrators,
who also wrote “Murderer and traitor, you cannot
rest in holy ground” on a memorial to communist
leaders near Kadar’s tomb. 29 November

Internet use in Hungary jumps 14 percent in
past year

Hungary had an impressive year as far as growth in
Internet use was concerned, with household users
up by 14 percent compared to 2006, the World
Internet Project reported on Wednesday (5 Decem-
ber). Thirty-five percent of Hungarian households
now have Internet access, the WIP - produced by
research groups ITHAKA and Tarki and the
Budapest Technical University - found, adding that
83 percent of the connections were broadband. In
all, they estimate that 45 percent of the over-14
population used the Internet more or less regularly.
E-mail continued to be the most popular use, but
on-line news has gained so much ground, that
Internet users say they rely more on the worldwide
web for news than on television. Some 65 percent
said they downloaded or listened to music online
more or less regularly. However, only 18 percent
ever use the net for banking services and 22 per-
cent for shopping. MTI, 5 December
Hungarian PISA 2006 student
unchanged from 2003

The scores of Hungarian 15 year-olds in Pro-
gramme for International Student Assessment
(PISA) tests were unchanged in 2006 compared to
2003, an education ministry official said. Students

scores
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ranked 13-17th among 30 countries in science, 17-
22th among 29 countries in reading comprehension
and 18-23rd in mathematics, lldik6 Balazsi said.
Education expert Bend Csapé said the test results
showed that the Hungarian education system was
stagnating. Education state secretary Gergely Arat6
said more time was needed for government deve-
lopments to show up in test results such as PISA.
MTI 4 December
Csaba Kakosy to succeed
Koéka as economy minister
In line with initial rumours, jun-
ior coalition party the Alliance of
Free Democrats (SzDSz), no-
minated Csaba Kakossy as its
successor to Janos Koka as
minister of economy and trans-
port. Prime Minister Ferenc
Gyurcsany has  approved
Kékosy’s nomination, government spokesman
David Daréczi told journalists last Friday (Nov 23).
Daroczi underlined that the approval was following
all necessary discussions, so that the takeover
could take place as smoothly as possible. Kakossy
is expected to replace Koka in the middle of Decem-
ber, but not later than the end of the year. Kékosy is
currently the cabinet chief of Koka, being in charge
of the daily operational work of the ministry. The
newly nominated minister, born in 1969, graduated
as a finance lawyer from ELTE, after which he
worked in the commercial banking field for the
National Bank of Hungary (MNB), and was the Hun-
garian representative of the OECD. 28 November
Papa set to become NATO airport facility
“Papa in west Hungary will become a NATO base
airport, ahead of Ramstein airbase in Germany and
Konstanta in Romania,” Defence Minister Imre
Szekeres announced on Saturday (17 November).
A NATO working team, preparing the procurement
and operation of C-17 planes for a strategic air-
borne fleet, made the decision on Friday (16
November). The fleet comprising four C-17 trans-
port planes will be deployed in 2009. A NATO con-
sortium is expected to fund the $30 million develop-
ment cost. The airport will play a role in transporting
logistics materials and provisions to crews serving
in Irag and Afghanistan. HAC 19 November
Kispest street named after Ferenc Puskas
A street near the Bozsik stadium in Kispest was
named after the legendary footballer Ferenc
Puskas on Saturday (17 November) afternoon, the
first anniversary of his death. A memorial service
was also held at the Basilica in honour of the most
celebrated Hungarian footballer of all time. HAC 19
November
Hungarian motorcycle brand to be re-launched
next year
After being off the market for 32 years, the legendary
Hungarian motorcycle brand “Pannonia” will be re-
launched in 2008, reports business daily Napi Gaz-
dasag. Plans for the 650 cc, single-cylinder motorcy-
cle have been completed, and most of the machines
for manufacture have been ordered, according to
CEO Imre Mazl6. The vehicles will be manufactured
in Varpalota by Magyar Motorkerékpar Fejleszto”
Kft., which is partly owned by the local government.
The newly-developed motorcycles will evoke the
mood of the 50s and 60s but use state-of-the-art
technology, Mazl6 said. The manufacture of parts will
start in spring at a rented hall in Varpalota, and the
prototype will be presented at the Pannénia Festival
to be held in the town in early May. The European
debut of the bike will take place in Milan or Paris in
the second half of the year. 30 November
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China’s airline becomes Hungary’s chartered
carrier for 2008 Olympics
China’s Hainan Airlines has become Hungary’s char-
tered carrier for the 2008 Beijing Olympic Games in
a deal signed Friday with the Hungarian Olympic
Committee. Hainan Airlines’ representative in Hun-
gary Zhao Kai said at the signing ceremony at
Budapest airport that the move was not only a com-
mercial deal, but also a way to promote friendship
between the two peoples and enhance exchanges
between the two countries.  Hungarian Olympic
Committee President Schmitt Pal said the deal
offered Hungarian athletes, officials and tourists a
glimpse of China before they even arrived in Beijing,
as the flights would feature Chinese cuisine and
music. 30 November

Painting retur-

ned to family

heirs
Court  executor
Ododn Szeyffert on

Friday received a
17th-century
painting of Johan-
na Ocskay from
the National
Museum and returned it to Jozsef Schell, a represen-
tative of the heirs of the Sigray legacy, after 55 years.
Antal Sigray, a politician known for his anti-German
stance between the two world wars, deposited some
of the family assets in various museums before Hun-
gary was occupied by German troops on March 19,
1944. He managed to deposit remaining family
assets in five Hungarian museums in the early
1950s. A further 25 paintings owned by the Sigray
family are still in the National Museum. HAC 12
November
Cuban refugees stab Hungarians
Cubans who were granted refugee status in Hungary
last month stabbed three Hungarian men in a scuffle
at a pub in Bicske, west of Budapest, on Saturday.
Two of the three victims suffered light injuries but the
third man was rushed to hospital in critical condition.
An Immigration Office spokesman said six or seven
of the 28 Cubans staying at the nearby refugee base
may have been involved in the incident. Elsewhere,
a 28-year-old Russian man stabbed a 52-year-old
Serb at a refugee camp in Nyirbator at the weekend.
The Russian had illegally entered Hungary with the
aim of going to France to join the foreign legion. How-
ever he was stopped in Hungary and taken to the
refugee centre. He told police that he had a fight with
the Serb after drinking half a litre of vodka and three
litres of red wine. HAC 5 November
MAV vacates part of train station
State railway company MAV on Wednesday (31
October) completed the evacuation of those parts
of Nyugati train station where most of a new gov-
ernment quarter is to be built, and laid claim to Ft
4.4 billion [NZD33.5 million] in advance revenue.
The sum will be transferred to MAV before Novem-
ber 30. Based on a cabinet decision of May 11, the
new government quarter will be built on 30
hectares between Podmaniczky utca and Vaci ut,
the larger part of which was owned by MAV HAC
5 November.
Hungary to open labour market to Romanian
workers
Hungary will fully open its labour market to qualified
Romanian workers from January 2008, Prime Min-
ister Ferenc Gyurcsany said after a joint cabinet
meeting in Sibiu, central Romania. Romanian work-
ers are at present granted automatic employment
rights in Hungary in a limited number of professions.

Hungary is struggling with labour shortages in some
areas and is an attractive destination for ethnic
Hungarians living in Romania. 14 November
Hungary fails to meet U.S. visa requirement by
hairsbreadth

Hungary has stopped just short of meeting the crite-
ria for a U.S. visa-free regime of reducing the ratio of
rejected applications to below ten percent, national
daily Népszabadsag reported on Wednesday. Official
data from the twelve months to September 2007
showed the U.S. Embassy in Budapest rejected 10.3
percent of visa requests, the paper said. Some other
countries in the bid for a visa waiver with the U.S.
have managed to meet this requirement, among
them Greece (1.6 percent), Cyprus (1.8 percent),
Malta (2.7 percent), Estonia (4 percent) and the
Czech Republic (6.7 percent). Poland fared much
below the threshold at 25.2 percent and Romania
had a 37.7 percent rejection rate during that period.
Diplomats expect Hungary can pass under the 10
percent mark by the autumn of 2008, the paper said.
MTI 7 November

Ministry freezes motorway toll charges
“Motorway toll fees for all vehicle categories will
remain unchanged in 2008,” Economy Minister
Jands Kdka announced on Saturday. “The exten-
sion of road-toll taxes for vehicles of over 12 tons on
selected main roads generated a Ft 5 billion
[NZD38 million] surplus this year, which is why price
hikes are not needed,” he explained. Motorways
stickers in their physical form will be eliminated next
year. Payments can be made via text message or
online, while virtual stickers can be bought in petrol
stations and in offices of the state motorway man-
ager. HAC 24 October

Hungarian Design Student Wins Electrolux
Design Lab 2007 with E-wash Washing Machine
E-wash is compact washing machine that uses
soap nuts instead of detergent. The winning design-
er is Levente Szabd from Moholy-Nagy University
of Art & Design in Hungary. In India and Nepal, peo-
ple have used the soap nut (sapindus mucorossi)
for centuries to get their clothes clean. Szab6 says
that a kilogram of soap nuts would last the typical
person a year. Soap nuts, he explains, are good for
people with allergies and gentle on clothes. MTI 28
November

Hungarian-Austrian cancer therapy project
great success

A two-year Hungarian-Austrian project involving
cancer therapy and research proved to be a great
success, the project leaders said at a press confer-
ence at the Hungarian embassy in Vienna on Tues-
day. The 360,000-euro project included plans to
build a MedAustron ion therapy centre in Wiener
Neustadt. lon therapy is believed to be more effi-
cient than conventional cancer therapy as it aims to
provide the optimum dose of radiation to destroy
tumours. Construction of the facility will begin next
year and is due for completion by 2012. MTI 4
December

Hungarian parliament rejects motion on same-
sex marriage

Parliament's human rights committee on Tuesday
(6 November) did not approve for debate a Free
Democrat bill allowing same-sex marriage. Free
Democrats Péter Gusztos, Klara Sandor, as well as
several organisations representing gays and les-
bians, said it is unconstitutional and discriminatory
that the state discriminates against gays. A member
of an advocacy group compared existing laws to
Hungary’s anti-Jewish laws of the late 1930s. The
Socialists say society is not yet ready for such a
step. HAC 7 November g
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KLARA Du ToIT |

Blcstizni nem kénnyd. En mdr nem is emlékszem mikor kezdtem a
fézési rovatot a Magyar Széban. Szerettem megosztani a f6zés
mdvészetét honfitdrsaimmal. Az kiléndsen jol esett, mikor visszahal-
lottam, hogy Onék is élveznek kisérletezni a konyhdban. Sajnos az én
kérilményeim megvdltoztak, és tébbé nem tudom ezt a szerepet vdl-
lalni. De tgy gondolom, van elég friss 6tlet az Uj magyarok kézétt, hogy
dtadhassam a fakanalat.

Sok kardcsonyi receptet osztottunk meg egymdssal, de azt hiszem a
Gundel torta az teljesen Uj — ezt még sosem slitéttem, de biztos vagyok
benne, hogy nagyon finom. Remélem megprébdljdk. Es blcstizdsul
gondoltam megosztom sajdt receptemet: a ,Kldra torta” receptet, ami
tébb mint negyven éve csalddom kedvence kiilénleges alkalmakra.
Szeretnék mindenkinek nagyon boldog Szentkardcsonyt és egészséges
Uj esztend6t kivanni!  Kivdncsian vdrom, mit kotyvasztanak az Uj
fakandllal!

It's not easy to say good bye. | can't even remember when | start-
ed writing the cooking column in the Magyar Sz6. | used to enjoy
sharing the art of cooking with my compatriots! It was especially
nice, when | received feedback that others were enjoying experi-
menting in the kitchen. Unfortunately my circumstances have
changed and | can no longer continue in this role. But | think there
are sufficient new ideas among the new Hungarians for me to hand
over the mixing spoon.

We have shared many a Christmas recipe over the years, but | think
the Gundel Torta is completely new. I've never had the opportuni-
ty to try making it, but I'm sure it's very nice. | hope you try itl As
a farewell gesture | thought I'd share my very own recipe with you,
the “Klara Torta”, which has been a special occasion favourite of my
family’s for forty years now!

I'd like to wish everyone a very happy Christmas and a healthy New
Year! | look forward to seeing what is conjured up with the new
mixing spoon!

Gundel Torta for Christmas

5 eggs

40g flour

2g ground almonds

40ml runny cream

400g chocolate

(with minimum 50% cocoa)
melted chocolate (for glazing)
chocolate flowers or white chocolate

100g sugar

5g ground walnuts

5g melted chocolate
50g marzipan (approx.)

The sponge:

Separate the eggs and beat 25g of the sugar with the egg yolks until
smooth. Beat the remaining 75g sugar with the egg whites. Then
add the melted chocolate to the egg-yolk mixture. Mix well and add
this mixture to the egg-white mixture, mix thoroughly and finally add
the flour; walnuts and almonds. Pour into a round lined tin and bake
in a pre-heated 190°C oven.

cook hungarian

The “truffle cream”:

Bring cream to the boil, melt the chocolate, then stir the melted
chocolate into the cream. Cook for a couple of minutes, then leave
to cool. Before spreading the cream onto the cake beat the mixture
until fluffy.

Cut the cold sponge into 3 layers. Spread the bottom layer with the
marzipan, then spread truffle cream over that. Place the second
layer on and spread with truffle cream. Place third layer on top and
glaze the torta with chocolate cream. Decorate with chocolate
flowers or create a marbling effect with melted white chocolate.

Klara Torta

225g butter 225g sugar

3 eggs '/> tsp vanilla essence
2 tbsp coffee liquid 225¢g flour

land' tsp baking powder | tbsp milk

| cup milk | cup sugar

| 1 5g ground walnuts | tbsp cornflour

| 70g butter | tsp sherry

chocolate chips or shavings

The sponge:

Pre-heat oven to 190°C, then reset to 180°C. Cream the butter
and sugar. Add the eggs, vanilla essence, coffee, flour, baking pow-
der and lukewarm milk. Beat mixture for half a minute, scrape the
sides of the bow! and beat for a further 4 minutes. Pour into a round
lined tin and bake at 180°C for 60 minutes.

The cream:

Bring the milk and sugar to the boil. Add the walnuts into which you
have mixed the cornflour. Cook for 5 minutes stirring frequently,
then leave to cool. Cream the butter, add the cold walnut mixture
and the sherry and beat the mixture until fluffy. Using a knife dipped
in hot water, cut the cold cake into two layers and spread about half
the cream on the bottom layer. Carefully place second layer on top
and spread the remaining cream over the entire cake. Decorate
with chocolate chips or shavings.

J6 étvagyat! m
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